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AUGLYSING

um orkusattmala.

Hinn 20. jli 2015 var portugalska utanrikisraduneytinu afhent fullgildingarskjal Islands vegna
samnings um orkusattmala sem gerdur var i Lissabon 17. desember 1994. Samningurinn 6dladist gildi
gagnvart {slandi 18. oktober 2015.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér meo gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 9. desember 2021.

F. h.r
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskjal.
SAMNINGUR
UM ORKUSATTMALA
FORMALSORD

Adilar ad samningi pessum,

med hlidsjon af Parisarsattmalanum um hina nyju Evropu sem undirritadur var 21. ndovember
1990,

med hlidsjon af Orkusattmala Evropu sem sampykktur var med lokasampykkt Haagradstefnunnar
um Orkusattmala Evropu sem undirritud var i Haag 17. desember 1991,

sem minnast pess ad allir adilar ad undirritun lokasampykktar Haagradstefnunnar skuldbundu sig
til ad vinna ad framgangi markmida og meginreglna Orkusattmala Evrépu og ad koma 4 og auka
samvinnu sin 4 milli svo fljott sem audid er med pvi ad vinna i godri tril ad samningi um orkusattmala
og bokunum vid hann og sem vilja reisa paer skuldbindingar sem felast i peim samningi 4 traustum og
bindandi alpjodlegum lagagrundvelli,

sem vilja jafnframt festa 1 sessi rammadaetlun til uppbyggingar sem naudsynleg er til ad framfylgja
peim meginreglum sem settar eru fram i Orkusattmala Evropu,

sem vilja hrinda i framkvamd peirri grundvallarhugmynd frumkvaedis Orkusattmala Evropu sem
er a0 6rva hagvoxt med radstéfunum sem mida ad pvi ad auka frelsi til fjarfestinga og orkuvidskipta,

sem stadfesta ad samningsadilar leggja mjog rika dherslu 4 ad landsbundin medferd og bestukjara-
medferd komi til framkveemda med virkum hetti og ad fullu og ad peir muni fylgja pessari stefnu
begar stofnun fjarfestinga a sér stad eftir ad vidbotarsamningur par ad Iutandi hefur verid gerdur,

sem hafa hlidsjon af pvi markmidi ad auka afram frelsi i alpjodavioskiptum og peirri meginreglu
a0 fordast mismunun i alpjédavidskiptum, svo sem kvedid er & um i hinu almenna samkomulagi um
tolla og vidskipti (GATT) og gerningum pvi tengdum og svo sem ad 60ru leyti er kvedio 4 um i
samningi pessum,

sem eru stadradnir i ad fjarlegja 1 afongum teeknilegar, stjérnsyslulegar og annars konar hindranir
i vioskiptum med orkugjafa og -vorur og med bunad, taekni og pjonustu sem peim tengjast,

sem horfa til hugsanlegrar adildar peirra samningsadila sem eru ekki adilar na pegar ad hinu
almenna samkomulagi um tolla og vidskipti ad pvi samkomulagi og sem eru afram um ad koma a
vidskiptasamningum til bradabirgda sem munu hjalpa pessum samningsadilum og hindra pa ekki i pvi
a0 bua sig undir slika adild,

sem hafa hugfost réttindi og skyldur tiltekinna samningsadila, sem eru jafnframt adilar ad GATT
og gerningum pvi tengdu,

sem hafa hlidsjon af samkeppnisreglum vardandi samruna, einokun, samkeppnishamlandi
vidskiptahatti og misnotkun 4 markadsradandi stoou,

sem hafa hliosjon af samningnum um ad dreifa ekki kjarnavopnum, vidmidunarreglum kjarn-
birgja og 60rum alpjéolegum skuldbindingum eda samkomulagi sem midar ad pvi ad hindra ttbreidslu
kjarnavopna,

sem vidurkenna naudsyn & sem skilvirkastri leit ad, framleidslu, umbreytingu, geymslu, flutningi
og dreifingu 4 og notkun orku,

sem minnast rammasamnings Sameinudu pjodanna um loftslagsbreytingar, samningsins um loft-
mengun sem berst langar leidir milli landa og bdkana vid hann, auk annarra alpjédasamninga um
umhverfismal sem tengjast orkumalum og
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sem vidurkenna vaxandi og knyjandi porf 4 radstofunum til verndar umhverfinu, par meo talin
lokun orkumannvirkja og forgun irgangsefna og naudsyn & markmidum og vidmidum i pessu skyni
sem samkomulag er um & alpjdédavettvangi,

HAFA ORPID ASATTIR UM EFTIRFARANDI:

I. HLUTI
Skilgreiningar og markmiod.
1. gr.
Skilgreiningar.
[ samningi pessum er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir:

1. ,,Sattmali“: Orkusattmali Evropu sem sampykktur var med lokasampykkt Haagraostefnunnar um
Orkusattmala Evropu sem var undirritud i Haag 17. desember 1991. Undirritun lokasampykktar-
innar telst jafngilda undirritun sattmalans.

2. ,,Samningsa0ili“: riki eda svadisstofnun um efnahagssamvinnu sem hefur sampykkt ad vera
bundin af samningi pessum og sem samningurinn hefur 6dlast gildi gagnvart.

3. ,.Svadisstofnun um efnahagssamvinnu*: stofnun, sem riki koma & fot og fengid hefur vald-
heimildir fra adildarrikjum sinum ad pvi er vardar malefni sem sum hver heyra undir samning
pennan, par med talid vald til ad taka akvardanir sem eru bindandi fyrir rikin ad pvi er pau malefni
vardar.

4. ,,Orkugjafar og -vorur®: peir hlutir, samkvamt samreemdri tollskra tollasamvinnuradsins og sam-
einadri nafnaskra Evropubandalaganna, sem taldir eru upp i vidauka EM.

5. L, Atvinnustarfsemi i orkugeiranum®: ativinnustarfsemi sem vardar leit, nam, hreinsun, fram-
leidslu, geymslu, flutninga 4 landi, flutning, dreifingu, verslun, markadssetningu eda sélu orku-
gjafa og -vara, ad undanskildum peim sem taldar eru upp i vidauka NI eda tengjast hitaveitu til
margra bygginga.

6. |, Fjarfesting*: hvers kyns eign sem fjarfestir a eda raedur yfir beint eda dbeint og tekur til:

a) apreifanlegra og dapreifanlegra eigna, lausafjarmuna og fasteigna og annarra eignarréttinda,
s.s. leigumala, vedréttinda, vedbanda og trygginga,

b) félags eda fyrirtaekis, eda hluta, hlutabréfa eda annarrar hlutafjarpatttoku i félagi eda fyrirtaeki
og skuldabréfa eda annarrar skuldar félags eda fyrirtaekis,

c) fjarkrafna og hvers konar krafna samkvemt samningi sem hafa fjarhagslegt virdi og tengjast
fjarfestingu,

d) hugverkaréttinda,

e) hagnadar,

f) réttinda sem fengin eru ad 16gum eda med samningi eda hvers konar leyfa og heimilda
samkvamt [0gum til ad stunda atvinnustarfsemi i orkugeiranum.
Breyting & fjarfestingarformi eigna breytir ekki edli peirra sem fjarfestinga og hugtakio ,,fjar-
festing™ tekur til allra fjarfestinga, hvort sem peer hafa att sér stad fyrir eda eftir gildistokudag
samnings pessa fyrir samningsadila fjarfestisins sem stofnar til fjarfestingarinnar og fyrir
samningsadilann, sem redur yfir pvi svaedi par sem stofnad er til fjarfestingarinnar (hér 4 eftir
nefndur ,,gildistokudagur®), ad pvi tilskildu ad samningurinn gildi adeins um malefni sem
ahrif hafa a slika fjarfestingu eftir gildistokudaginn.
,Fjarfesting™ 4 vid sérhverja fjarfestingu sem tengist atvinnustarfsemi i orkugeiranum og
fjarfestingar eda flokka fjarfestinga sem samningsadili tilgreinir & sinu svadi sem ,,verkefni
sem studla ad framkvaemd sattmalans* og tilkynnir sem slikar til adalskrifstofunnar.

7. ,Fjarfestir:

a) ad pvi er vardar samningsadila:
i.  einstaklingur sem hefur rikisfang eda pjoderni samningsadilans eda hefur fasta busetu a
yfirradasvaedi samningsadilans 1 samrami vid gildandi 16g hans,
ii. félag eda onnur stofnun eda fyrirteeki sem er skipulogd eda skipulagt i samraemi vid gild-
andi 16g samningsadilans,
b) ad pvi er vardar ,,pridja riki, einstaklingur, félag eda dnnur stofnun sem uppfyllir, ad breyttu
breytanda, skilyrdin sem tilgreind eru fyrir samningsadila i a-1id.
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,,A0 stofna til fjarfestinga® eda ,,stofnun fjarfestinga®: a0 stofna til nyrra fjarfestinga, eignast allar
eda hluta af fjarfestingum sem fyrir hendi eru eda fera sig yfir 4 6nnur fjarfestingarsvid.
»Hagnadur: paer fjarhedir sem fjarfesting gefur af sér eda sem tengjast henni, 6had greidslu-
formi, par meo talinn gréoi, ardur, vextir, sdluhagnadur, rétthafagreioslur, gjold fyrir stjornun,
teekniadstod eda onnur gjold og greidslur i fridu.

»Sveedi“: ad pvi er vardar riki sem er samningsadili:

Nr. 70
8.
9.
10.
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b)
11. a)
b)
¢)
d)
12.

pao yfirradasveedi sem heyrir undir fullveldisrétt pess, i peim skilningi ad yfirradasvaedi tekur

til lands, innsaevis og landhelgi og

pad sem fellur undir og er i samraemi vid alpjodlegan hafrétt: hafid, hafsbotninn og botnlog

hans par sem samningsadilinn hefur fullveldisréttindi og 16gsogu.

A0 pvi er vardar svaedisstofnun um efnahagssamvinnu, sem er samningsadili, merkir svaeoi

pau sveedi peirra rikja sem eru adilar ad slikri stofnun, samkvemt dkvaedum samningsins um

stofnun hennar.

»OATT: |, GATT-samkomulagio fra 1947 eda ,,GATT-samningurinn fra 1994 eda hvort

tveggja pegar baedi eiga vio.

»GATT-samkomulagid fra 1947°: hid almenna samkomulag um tolla og vidskipti, fra 30.

oktober 1947, sem er i vidauka vid lokagerdina sem var sampykkt i lok annars fundar undir-

buningsnefndar radstefnu Sameinudu pjodana um vidskipti og atvinnumal, eins og pad hefur
sidar verid leidrétt eda pvi breytt.

,»GATT-samningurinn fra 1994 hinn almenni samningur um tolla og vidskipti 1994, eins og

hann er tilgreindur i 1. vidauka A vid samninginn um stofnun Alpjodavidskiptastofnunarinnar,

eins og hann hefur sidar verid leidréttur eda honum breytt.

Adili ad samningnum um stofnun alpjodavidskiptastofnunarinnar telst adili a0 GATT-

samningnum fra 1994.

,» Tengdir gerningar* merkir eins og vid a:

i. samninga, sampykktir eda adra lagagerninga, p.m.t. akvardanir, yfirlysingar og sam-
komulag sem gert er 4 grundvelli GATT-samkomulagsins fra 1947 eins og pad hefur sidar
verid leidrétt eda pvi breytt eda

ii. samninginn um stofnun Alpjodavidskiptastofnunarinnar, p.m.t. 1. vidauki vid hann (ad
undanskildum GATT-samningnum fra 1994), 2., 3. og 4. vidauki vid hann og peer dkvard-
anir, yfirlysingar og samkomulag sem honum tengist, eins og hann hefur sidar verid
leidréttur eda honum breytt.

LHugverkaréttindi*: hofundarréttur og tengd réttindi, vorumerki, landfreedilegar merkingar, ion-
hénnun, einkaleyfi, formhonnun samrasa og verndun obirtra upplysinga.
13. a) ,,.Bokun vid orkusattmala“ eda ,,bokun*: samningur sem hefur verid gerdur med heimild

radstefnunnar um orkusattmalann og texti hans sampykktur af henni, milli tveggja eda fleiri
samningsadila til fyllingar, til a0 auka vio, vikka 1t eda styrkja akvaedi samnings pessa ad pvi
er vardar tiltekinn geira eda athafnasvid innan gildissvids samnings pessa eda samstarfssvids
skv. II1. balki sattmalans.

» Y firlysing med orkusattmalanum* eda ,,yfirlysing™: gerningur sem ekki er bindandi og sem
samid er um med heimild radstefnunnar um orkusattmalann og texti hans sem hun sampykKkir,
b.e. gerningur sem tveir eda fleiri samningsadilar standa ad til fyllingar eda vidobotar vid
akvaedi samnings pessa.

14. ,,Audskiptanlegur gjaldmidill*: er gjaldmidill sem mikil vidskipti eru med a alpjodlegum gjald-
eyrismorkudum og er vida notadur i alpjodlegum vidskiptum.

2. gr.
Markmid samningsins.

Med samningi pessum er komid 4 fot lagaramma til pess ad studla ad samvinnu til langs tima 4
orkusvidinu sem byggist 4 studningi og gagnkvaemum avinningi i samraemi vid markmid og megin-
reglur sattmalans.
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II. HLUTI
Vioskipti.
3. gr.
Alpjodamarkadir.
Samningsadilar skulu vinna ad pvi ad studla ad adgangi ad alpjodamdrkudum & vidskipta-
grundvelli og almennt ad proa opinn samkeppnismarkad fyrir orkugjafa og -vorur.

4. gr.
Engin undanpdga fra GATT og tengdum gerningum.
Ekkert 1 samningi pessum merkir ad vikid sé, i samskiptum tiltekinna samningsadila sem eru
aoilar ad GATT, fra akvedum GATT og tengdra gerninga eins og peim er beitt milli peirra samnings-
aoila.

5. gr.
Radstafanir vegna fjarfestinga sem tengjast vioskiptum.

1. Samningsadili skal ekki gera neinar radstafanir vegna fjarfestinga sem tengjast vidskiptum sem
samreemast ekki dkvaeoum III. eda XI. gr. GATT. Petta skal ekki hafa ahrif 4 réttindi og skyldur
samningsadilans samkvemt GATT og tengdum gerningum og 29. gr.

2. Slikar radstafanir taka til fjarfestingarradstafana sem eru logbodnar eda framfylgjanlegar
samkvamt landslogum eda stjornsysluirskurdi eda sem verdur ad fylgja til ad njota avinnings og
sem krefjast pess:

a) aod fyrirteeki kaupi eda noti vorur upprunnar innanlands, sem koma fra innlendri audlind, hvort
sem peer eru tilgreindar sem sérstakar vorur, magn eda veromeeti voru eda eru tilgreindar sem
hlutfall magns eda veromaetis voru sem er stadbundin framleiosla eda

b) ad kaup eda notkun fyrirtaekis & innfluttri voru sé takmdorkud vid fjarhad sem er tengd magni
eda veromaeti vara sem framleiddar eru i landinu og pad flytur it
eda sem takmarka:

c) innflutning fyrirtaekis & vérum, sem notadar eru vid eda tengjast framleidslu pess i landinu,
almennt eda upp ad fjarhed sem tengist magni eda verdmaeti voru sem framleidd er i landinu
og pao flytur ut,

d) innflutning fyrirtaekis & vorum, sem notadar eru vid eda tengjast framleidslu pess i landinu,
med pvi ad takmarka adgang pess ad erlendum gjaldeyri vid fjarhaed sem tengist gjaldeyris-
innflaedi sem rekja ma til fyrirtaekisins eda

e) utflutning fyrirtaekis eda solu pess til utflutnings & vorum, hvort sem paer eru tilgreindar sem
sérstakar vorur, sem magn eda verdmaeti vara eda sem hlutfall magns eda verometis stadbund-
innar framleidslu.

3. Ekkert i 1. mgr. skal tulka pannig ad hindri samningsadila i pvi a0 gera per radstafanir vegna
fjarfestinga sem tengjast vidskiptum, sem er lyst i a- og c-1id 2. mgr., ad skilyrdi fyrir heefi vid-
vikjandi eflingu utflutnings, erlendri adstod, opinberum innkaupum eda ivilnandi tolla- eda kvota-
azetlunum.

4. Pratt fyrir akvedi 1. mgr. er samningsadila heimilt ad vidhalda timabundid radstdfunum vegna
fjarfestinga sem tengjast vidskiptum, sem voru i gildi lengur en 180 daga 4dur en hann undirritadi
samning pennan, enda uppfylli hann dkvadi um tilkynningu og afnam i aféngum sem sett eru
fram i vidauka TRM.

6. gr.
Samkeppni.
1. Sérhver samningsadili skal leitast vid ad draga ur markadsroskunum og samkeppnishindrunum
a0 pvi er vardar atvinnustarfsemi i orkugeiranum.
2. Sérhver samningsadili skal tryggja ad innan 16gsdgu hans gildi naudsynleg og videigandi 16g og
peim s¢ framfylgt til ad takast & vid einhlida eda samstillta samkeppnishamlandi hattsemi i
atvinnustarfsemi 1 orkugeiranum.
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3. Samningsadilar sem hafa reynslu i pvi ad beita samkeppnisreglum skulu taka til gaumgefilegrar
athugunar ad veita 60rum samningsadilum, samkvamt beidni og eftir fongum, teekniadstod vid
proun og beitingu samkeppnisreglna.

4. Samningsadilum er heimilt ad vinna saman ad pvi ad framfylgja samkeppnisreglum sinum med
pvi ad hafa samrad sin 4 milli og skiptast & upplysingum.

5. Ef samningsadili telur ad tiltekin samkeppnishamlandi hattsemi, sem er vidohofd 4 svaedi annars
samningsadila, hafi neikved ahrif & mikilvaga hagsmuni, sem varda pau markmid sem tilgreind
eru i pessari grein, er peim samningsadila heimilt ad tilkynna pad hinum samningsadilanum og
fara fram 4 ad samkeppnisyfirvold hans gripi til videigandi fullnustuadgerda. Tilkynning fyrr-
nefnds samningsadila skal innihalda nagar upplysingar til pess ad samningsadilinn, sem veitir
henni viotoku, geti borid kennsl & pa samkeppnishamlandi hattsemi sem tilkynningin fjallar um
og skal innihalda bod um a0 frekari upplysingar af pvi tagi verdi latnar i té og bod um samvinnu,
eins og peim samningsadila sem tilkynnir er frekast unnt.
beim samningsadila sem veitir tilkynningunni viotoku eda, eftir atvikum, videigandi samkeppnis-
yfirvéldum er heimilt ad hafa samrad vid samkeppnisyfirvold pess samningsadila sem tilkynnir
og skal sa fyrrefndi taka fullt tillit til beioni samningsadilans, sem tilkynnir, pegar hann dkvedur
hvort gripa skuli til fullnustuadgerda vegna hinnar meintu samkeppnishamlandi hattsemi sem
tilgreind er i tilkynningunni. Samningsadilinn, sem veitir tilkynningunni vidtdku, skal upplysa
samningsadilann, sem tilkynnir, um akvordun sina eda um akvordun vidkomandi samkeppnis-
yfirvalda og 6ski hann pess, getur hann upplyst samningsadilann, sem tilkynnir, um forsendur
akvordunarinnar. Ef gripid er til fullnustuadgerda skal samningsadilinn, sem veitir tilkynningunni
vidtoku, upplysa samningsadilann, sem tilkynnir, um lyktir peirra og, ad pvi marki sem unnt er,
um framvindu mala, sem pydingu hafa, medan & peim stendur.

6. Ekkert i pessari grein utheimtir ad samningsadili veiti upplysingar, fari pad i baga vio 16g hans
um afthendingu upplysinga, trinadarkvadir eda vidskiptaleynd.

7. Pbar malsmedferdarreglur sem settar eru fram i 5. mgr. og 1. mgr. 27. gr. skulu vera par einu
leidir, samkvamt samningi pessum, til pess ad leysa deilur sem kunna ad risa um beitingu eda
tilkun akvaeda pessarar greinar.

7. gr.
Umflutningur.

1. Sérhver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir til pess ad greida fyrir umflutningi
orkugjafa og -vara i samremi vid meginregluna um frjalsan umflutning og an greinarmunar ad
pvi er vardar uppruna, akvoérdunarstad eda eignarhald & slikum orkugjoéfum og -vérum eda an
mismununar ad pvi er vardar verdlagningu 4 grundvelli sliks greinarmunar og an pess ad valda
oedlilegri seinkun eda leggja & dedlilegar takmarkanir eda gjold.

2. Samningsadilar skulu hvetja videigandi rekstrareiningar til ad vinna saman ag:

a) nutimavedingu orkuflutningsbunadar sem er naudsynlegur fyrir umflutning orkugjafa og -
vara,

b) proéun og rekstri orkuflutningsbtinadar sem pjonar sveedum fleiri en eins samningsadila,

c) radstofunum til ad draga tr dhrifum truflana 4 athendingu orkugjafa og -vara,

d) pvi ad audvelda samtengingu orkuflutningsbtinadar.

3. Sérhver samningsadili skuldbindur sig til pess ad akvadi hans um flutning orkugjafa og -vara og
notkun orkuflutningsbiinadar séu i engu ohagstadari ad pvi er vardar orkugjafa og -vorur i
umflutningi en akvaedi hans um orkugjafa og -vorur, sem eru upprunnar 4 eda eru a leid inn &
svae0i hans, nema gildandi alpjodasamningur kvedi 4 um annad.

4. Pegar pannig hattar ad umflutningur orkugjafa og -vara geti ekki farid fram 4 vidskiptagrundvelli
med orkuflutningsbunadi skulu samningsadilarnir ekki standa i vegi fyrir pvi ad ny afkastageta
s¢ myndud, nema kvedid sé 4 um annao i gildandi 16ggj6f sem samraemist akvedum 1. mgr.

5. Nu er umflutningur orkugjafa og -vara um svadi samningsadila heimiladur og skal honum pa
ekki vera skylt ad
a) leyfa smidi eda breytingu a orkuflutningsbuinadi eda
b) leyfa nyjan eda aukinn umflutning med peim orkuflutningsbtinadi sem fyrir er,
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10.

sem hann getur synt 60rum samningsadilum fram 4 ad myndi 6gna 6ryggi eda afkastagetu

orkukerfa hans, m.a. athendingardryggi.

Samningsadilar skulu, med fyrirvara um akveeoi 6. og 7. mgr., tryggja streymi orkugjafa og -vara,
sem pegar er til stadar, til, fra eda 4 milli svaeda annarra samningsadila.
Nu fara orkugjafar og -vorur um svaedi samningsadila og upp kemur deila i mali er vardar pennan
umflutning og skal samningsadilinn pa ekki stddva eda minnka, eda heimila neinni rekstrar-
einingu sem lytur hans stjorn ad stodva eda minnka eda krefjast pess af neinum adila sem hann
hefur 16gsogu yfir ad hann st6dvi eda minnki, yfirstandandi streymi orkugjafa og -vara fyrr en
deilan hefur hlotid pa medferd vid lausn deilumala sem sett er fram i 7. mgr., nema pegar sérstak-
lega er kvedid 4 um slikt { samningi eda 60ru samkomulagi sem gildir um slikan umflutning eda
a0 slikt sé heimilt samkvamt akvordun sattasemjara.

Eftirfarandi akvaedi gilda um deilur, sem er lyst i 6. mgr., en pd adeins eftir ad 61l videigandi

samningsbundin eda 6nnur trraedi til lausnar deilum hafa verid reynd, p.e. Grradi sem vidkomandi

samningsadilar sem eru deiluadilar eda rekstrareining, sem um getur i 6. mgr., og rekstrareining
annars samningsadila, sem er deiluadili, hafa 4dur komid sér saman um:

a) Samningsadili, sem er deiluadili, getur visad deilu til adalframkvamdastjorans med tilkynn-
ingu par sem efnisatrioi deilunnar eru tekin saman. Adalframkvaemdastjorinn tilkynnir 6llum
samningsadilum um slikar visanir.

b) Adalframkvamdastjorinn skal, innan 30 daga fra vidtoku slikrar tilkynningar og i samradi vid
deiluadila og adra vidkomandi samningsadila, skipa sattasemjara. Sattasemjarinn skal hafa
reynslu i peim malum sem deilan snyst um og skal ekki vera af pjoderni eda rikisborgari eda
hafa fasta busetu i landi deiluadila eda i landi nokkurs annars samningsadila sem 4 hlut ad
mali.

c) Sattasemjarinn skal leitast vid ad fa deiluadila til ad sampykkja lausn deilunnar eda adfero til
ad na fram slikri lausn. Hafi honum ekki tekist ad tryggja slikt samkomulag innan 90 daga fra
pvi ad hann var skipadur, skal hann gera tillogu ad lausn deilunnar eda um adferd til pess ad
na fram slikri lausn og dkveda bradabirgdagjaldskra og adra skilmala og skilyrdi sem hlita
skal vegna umflutnings fra tilteknum degi sem hann tilgreinir par til deilan er leyst.

d) Samningsadilarnir skuldbinda sig til pess ad hlita fyrrnefndri akvérdun og tryggja ad rekstrar-
einingar undir stjorn peirra eda 16gsdgu hliti hverjum peim bradabirgdadkvordunum sem
teknar eru samkvemt c-1id um gjaldskra, skilmala og skilyrdi i 12 manudi eftir ad akvordun
sattasemjarans liggur fyrir eda par til deilan hefur verid leyst, hvort sem fyrr verdur.

e) bratt fyrir akveedi b-lidar getur adalframkvemdastjorinn akvedio ad skipa ekki sattasemjara,
s€ pad mat hans ad deilan sntist um umflutning sem er eda hefur verid tekinn til peirrar
medferdar vid lausn deilumala sem sett er fram i a- til d-1i0 og st malsmeodferd hafi ekki enn
leitt til lausnar deilunnar.

f) Radstefnan um orkusattmalann skal sampykkja stoolud akvaeodi um sattaumleitun og greidslur
til sattasemjara.

Ekkert i pessari grein vikur fra réttindum og skyldum samningsadila ad pjodarétti, p.m.t. hefo-

bundnar meginreglur pjdédaréttar, gildandi tvihlida eda marghlida samningar, m.a. reglur um

nedansjavarkapla og -leidslur.

Ekki skal tulka akveedi pessarar greinar pannig ad pau skuldbindi nokkurn samningsadila, sem a

ekki tiltekna gerd af orkuflutningsbiinadi sem er notadur til umflutnings, til pess ad gera neinar

radstafanir samkvamt dkvaedum pessarar greinar ad pvi er vardar pa gerd orkuflutningsbunadar.

Fyrmefndum samningsadila er p6 skylt ad fara ad akvaeedum 4. mgr.

[ pessari grein hafa eftirfarandi hugtok pa merkingu sem hér greinir:

a) ,,Umflutningur:

i.  flutningur um sveadi samningsadila, eda til eda fra hafnaradstodu 4 svaedi hans til ferm-
ingar eda affermingar, 4 orkugjofum og -vorum sem eru upprunnin 4 svaedi annars rikis
og eiga a0 fara til pridja rikis, enda sé viokomandi annad rikid eda pridja riki samnings-
adili eda

ii. flutningur um sveedi samningsadila & orkugjéfum og -vérum sem eiga uppruna a svaoi
annars samningsadila og eiga a0 fara inn 4 svaedi vidkomandi annars samningsadila, nema
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samningsadilarnir tveir akvedi annad og skrai akvordun sina med sameiginlegri ferslu i
vidauka N. Samningsadilarnir tveir geta fellt nidur skraningu sina i vidauka N med pvi
a0 senda adalskrifstofunni sameiginlega skriflega tilkynningu um pa fyriraetlun sina og
skal skrifstofan senda pa tilkynningu til allra annarra samningsadila. Nidurfellingin tekur
gildi fjorum vikum eftir fyrri tilkynninguna.

b) ,,Orkuflutningsbunadur: tekur til haprystiflutningsleidslna fyrir gas, haspennuflutningskerfa
og -lina fyrir raforku, flutningsleioslna fyrir hraoliu, leidslna fyrir kolagrugglausn, leidslna
fyrir oliuvorur og annars fasts bunadar sem sérstaklega er atladur til pess ad medhdndla orku-
gjafa og -vorur.

8. gr.
Teekniyfirfeersla.

1. Samningsaodilar sampykkja ad studla ad adgangi ad og yfirfaerslu 4 orkutaekni 4 vidskiptalegum
grundvelli og an mismununar til pess ad studla ao skilvirkum vidskiptum meo orkugjafa og -vorur
sem og fjarfestingu og til pess ad markmidum sattmalans verdi nad, med fyrirvara um 16g peirra
og reglur og um vernd hugverkaréttinda.

2.  Samkvemt pessu skulu samningsadilar, ad pvi marki sem naudsyn krefur til pess a0 akvaeoi 1.
mgr. nai fram ad ganga, rydja ur vegi hindrunum sem fyrir eru og skapa ekki nyjar i vegi teekni-
yfirfeerslu a svidi orkugjafa og -vara og tengds biinadar og pjonustu, med fyrirvara um skuldbind-
ingar pess efnis ad koma i veg fyrir Gtbreidslu gereydingarvopna og adrar alpjodlegar skuldbind-
ingar.

9. gr.
Adgangur ad fiarmagni.

1. Samningsadilar vidurkenna ad opinn fjarmagnsmarkadur er mikilvaegur til pess ad studla ad
fjarmagnsstreymi til ad fjarmagna vidskipti med orkugjafa og -vorur og til pess ad stofnun fjar-
festinga 1 atvinnustarfsemi i orkugeiranum a sveedum annarra samningsadila, einkum peirra sem
eru med umbreytingarhagkerfi, geti att sér stad og ad adstod i peim efnum geti farid fram. Sérhver
samningsadili skal pvi leitast vid ad baeta adgangsskilyrdi ad fjarmagnsmarkadi sinum fyrir félog
og rikisborgara annarra samningsadila, sem hyggjast fjarmagna vioskipti med orkugjafa og -vorur
og sem hyggjast fjarfesta i atvinnustarfsemi i orkugeiranum 4 sveedum fyrrnefndra annarra samn-
ingsadila, & grunni sem er ekki veikari, vid sambarilegar adstedur, en sa sem hans eigin félog og
rikisborgarar eda félog og rikisborgarar annars samningsadila eda einhvers pridja rikis standa 4,
hvor sem traustari er.

2. Samningsadila er heimilt ad sampykkja og vidhalda aztlunum sem veita adgang ad opinberum
lanum, styrkjum, abyrgdum eda tryggingum til pess ad greida fyrir vidskiptum eda fjarfestingu
erlendis. Hann skal bjoda fram slika fyrirgreidslu sem samramist markmidum, skordum og vio-
midum fyrrnefndra deetlana (p.m.t. markmid, skordur eda vidmid sem tengjast starfsst6d umsaekj-
anda um slika fyrirgreidslu eda athendingarstad voru eda pjonustu sem latin er i té ad fram kom-
inni slikri fyrirgreidslu) um fjarfestingar i atvinnustarfsemi i orkugeiranum hja 66rum samnings-
adilum eda um ad fjarmagna vidskipti vid adra samningsadila med orkugjafa og -vorur.

3. Samningsadilar skulu, pegar detlunum um atvinnustarfsemi i orkugeiranum sem er &tlad ad
betrumbata efnahagslegan stdougleika og fjarfestingarumhverfi samningsadilanna er hrint i
framkveemd, leitast vid, eftir pvi sem vid 4, ad yta undir starfsemi videigandi alpjodlegra fjarmala-
stofnana og nyta sér sérpekkingu peirra.

4. Ekkert i pessari grein kemur i veg fyrir:

a) a0 fjarmalastofnanir beiti eigin utlana- og tryggingarvenjum sem byggja 4 markadsreglum og
varfernissjonarmidum eda
b) ad samningsadili geri radstafanir:

i.  af varfernisadstedum, m.a. til a0 vernda fjarfesta, neytendur, innsteedueigendur, trygg-
ingataka eda einstaklinga sem hafa sett fjarmuni i vOrslu peirra sem veita fjarmala-
pjonustu eda

ii.  til a0 tryggja heilleika og stodugleika fjarmalakerfis sins og fjarmagnsmarkada.
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7)

8)

9)

1I. HLUTI
Efling og vernd fjarfestinga.
10. gr.
Efling, vernd og medferd fjarfestinga.

Sérhver samningsadili skal, i samreemi vid akvadi samnings pessa, studla ad og skapa stddug,
réttlat, hagsteed og gagnse skilyrdi fyrir fjarfesta hinna samningsadilanna til pess ad peir geti
stofnad til fjarfestinga 4 svadi hans og vidhaldid peim. I pessu felst ad fjarfestingar fjarfesta
annars samningsadila njoti avallt sanngjarnrar og réttlatrar medferdar. Slikar fjarfestingar skulu
einnig njota eins stodugrar verndar og dryggis og unnt er ad veita og enginn samningsadili skal &
nokkurn hatt torvelda rekstur, vidhald, notkun, nytingu eda radstofun fjarfestinga med radstof-
unum sem eru 6sanngjarnar eda fela i sér mismunun. Slikar fjarfestingar skulu i engu tilviki hljota
me0ferd sem er dhagstadari en alpjodaldg segja til um, par med taldar skuldbindingar samkvaemt
samningum. Sérhver samningsadili skal efna allar skuldbindingar sem hann hefur undirgengist
gagnvart fjarfesti eda fjarfestingu fjarfestis annars samningsadila.

Sérhver samningsadili skal leitast vid ad veita fjarfestum annarra samningsadila b4 medferd sem

er lyst 1 3. mgr. pegar stofnun fjarfestinga & sér stad & svaedi hans.

A0 pvi er vardar akvadi pessarar greinar merkir ,,medferd” pa medferd sem samningsaogili veitir

og er ekki 6hagstaedari en su sem hann veitir eigin fjarfestum eda fjarfestum annars samningsadila

eda pridja rikis, hver sem hagstadust er.

Viobotarsamningur skal, med fyrirvara um skilyrdi sem mala skal fyrir um i honum, skuldbinda

sérhvern adila ad honum til ad veita fjarfestum annarra adila pa medferd sem er lyst i 3. mgr. ad

pvi er vardar stofnun fjarfestinga a svaedi hans. Sa samningur skal vera opinn til undirritunar fyrir
pau riki og svadisstofnanir um efnahagssamvinnu sem undirritad hafa eda gerst adilar ad samn-
ingi pessum. Samningavidradur um gerd viobotarsamningsins skulu hefjast eigi sidar en 1. jantar

1995 med pad fyrir augum ad ganga fra honum eigi sidar en 1. januar 1998.

Sérhver samningsadili skal, ad pvi er vardar stofnun fjarfestinga 4 svaedi hans, leitast vid ao:

a) halda i lagmarki undantekningum fra peirri medferd sem lyst er i 3. mgr.,

b) afnema i afongum takmarkanir sem fyrir eru og varda fjarfesta annarra samningsadila.

a) A0 pvi er vardar stofnun fjarfestinga 4 svadi samningsadila er honum, hvenar sem er og ad
eigin frumkvadi, heimilt ad lysa pvi yfir vid radstefnuna um orkusattmalann, med milligéngu
adalskrifstofunnar, ad hann atli sér ekki ad innleida nyjar undantekningar fra peirri medferd
sem er lyst i 3. mgr.

b) Samningsadila er ennfremur hvenar sem er heimilt ad skuldbinda sig, ad eigin frumkvaeoi, til
a0 veita fjarfestum annarra samningsadila pa medferd sem er lyst i 3. mgr., ad pvi er vardar
stofnun fjarfestinga i einhverri eda allri atvinnustarfsemi i orkugeiranum 4 svaedi sinu. Skuld-
bindingar af pvi tagi skal tilkynna adalskrifstofunni og skra i vidauka VC og teljast par
bindandi samkvemt samningi pessum.

Sérhver samningsadili skal veita fjarfestingum fjarfesta annarra samningsadila 4 svadi sinu og

starfsemi sem peim tengist, p.m.t. rekstri, viohaldi, notkun, nytingu eda radstéfun, medferd sem

er ekki 6hagstaedari peirri sem hann veitir fjarfestingum eigin fjarfesta eda fjarfestingum fjarfesta

sérhvers annars samningsadila eda sérhvers pridja rikis og starfsemi sem peim tengist, p.m.t.

rekstri, vidhaldi, notkun, nytingu eda radstdfun, hver sem hagstaodust er.

bao fyrirkomulag vid beitingu dkvaeda 7. mgr., ad pvi er vardar datlanir sem samningsadili fylgir

vid styrkveitingar eda adra fjarhagsadstod vardandi, eda pegar hann gerir samninga um, rann-

soknir og proun i orkutekni, skal bida pess vidbdotarsamnings sem er lyst i 4. mgr. Sérhver

samningsadili skal upplysa radstefnuna um orkusattmalann, med milligéngu adalskrifstofunnar,
um pad fyrirkomulag sem hann beitir vidvikjandi peim aatlunum sem er lyst i pessari malsgrein.

Sérhvert riki eda svaedisstofnun um efnahagssamvinnu, sem undirritar eda gerist adili ad samningi

pessum, skal, pann dag pegar pad eda hiin undirritar samninginn eda athendir skjal sitt um adild

til vorslu, senda adalskrifstofunni skyrslu med samantekt um 611 16g, reglur eda adrar radstafanir
sem varda:

a) undanpagur fra akvedum 2. mgr. eda

b) per aztlanir er um getur i 8. mgr.
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10)

11.

12.

Samningsadili skal uppfaera skyrslu sina med pvi ad senda pegar i stad upplysingar til adal-
skrifstofunnar um breytingar sem gerdar eru. Radstefnan um orkusattmalann yfirfer pessar
skyrslur med reglubundnum haetti.

A0 pvi er vardar akvaedi a-lidar er heimilt ad tilgreina i skyrslunni pa hluta orkugeirans par sem
samningsadili veitir fjarfestum annarra samningsadila pa medferd sem er lyst i 3. mgr.

Ad pvi er vardar akvadi b-lidar getur radstefnan um orkusattmalann fjallad um ahrif fyrrnefndra
aetlana um samkeppni og fjarfestingar i umfjéllun sinni.

bratt fyrir 6nnur akveedi pessarar greinar 4 su medferd sem er lyst i 3. og 7. mgr. ekki vid um
vernd hugverkaréttinda; pess 1 stad skal st medferd sem er veitt vera s sem er tilgreind i sam-
svarandi akvedum alpjodasamninga sem gilda um vernd hugverkaréttinda og viokomandi samn-
ingsadilar eru adilar ad.

Ad pvi er vardar akvaedi 26. gr. skal hattsemi samningsadila, pegar hann gerir radstofun vegna
fjarfestinga sem tengjast vioskiptum eins og lyst er i 1. og 2. mgr. 5. gr., p.e. radstofun gagnvart
fjarfestingu fjarfestis annars samningsadila sem er til stadar pegar slik radstdfun er gero, teljast,
med fyrirvara um akvadi 3. og 4. mgr. 5. gr., ganga gegn skuldbindingu fyrrnefnda samnings-
adilans samkvamt pessum hluta.

Sérhver samningsadili skal tryggja ad i landslogum hans sé kvedio a um skilvirk urredi til pess
ad framfylgja krofum og réttindum vidvikjandi fjarfestingum, samningum um fjarfestingar og
heimildum til fjarfestinga.

11. gr.
Lykilstarfsmenn.

Sérhver samningsadili skal, med fyrirvara um eigin 16g og reglur um komu, dvdl og atvinnu
einstaklinga, taka til skodunar, i g60ri tra, beionir fjarfesta annars samningsadila og starfsmanna
i lykilstdoum, sem starfa hja pessum fjarfestum eda i tengslum vio fjarfestingar peirra, um tima-
bundna heimild til komu og dvalar 4 svaedi hans i pvi skyni a0 stunda par starfsemi sem tengist
préun, stjornun, vidhaldi, notkun, nytingu eda radstofun peirra fjarfestinga sem um raedir, p.m.t.
radgjof eda helsta pjonusta 4 svidi teekni.

Sérhver samningsadili skal, med fyrirvara um eigin 16g og reglur, heimila fjarfestum annars
samningsadila, sem eiga fjarfestingar 4 svaedi hins fyrrnefnda, og fjarfestingum Deirra sem
fyrirteekjum ad rada til sin lykilstarfsmenn ad eigin vali an tillits til pess hvert pjéderni og rikisfang
peirra er, ad pvi tilskildu ad pessir starfsmenn hafi heimild til komu, dvalar og pess ad stunda
atvinnu & svaedi fyrrefnda samningsadilans og a0 viokomandi starf s¢ med peim skilmalum,
skilyrdum og timamérkum sem felast i peirri heimild sem slikum lykilstarfsménnum er veitt.

12. gr.
Botagreidslur fyrir tjion.

A9 undanskildum peim tilvikum par sem akvaedi 13. gr. gilda, skal fjarfestum samningsadila, sem
veroda fyrir tjoni & fjarfestingum sinum 4 svaedi annars samningsadila, er stafar af stridi eda 6drum
vopnudum atdkum, neydarastandi i landinu eda 6eirdum 4 pvi svaedi, veitt si medferd af halfu
sidarnefnda samningsadilans, ad pvi er vardar endurheimt, skadleysisgreidslur, skadabzetur eda
annars konar uppgjor, sem ekki er 6hagstaedari peirri sem sidarnefndi samningsadilinn veitir eigin
fjarfestum eda fjarfestum hvada pridja rikis sem er.
Me0 fyrirvara um akveedi 1. mgr. skal fjarfestir samningsadila, sem i hverju pvi tilviki er um getur
i peirri malsgrein verdur fyrir tjoni 4 svaedi hins samningsadilans sakir pess:
a) a0 her eda yfirvold hins sidarnefnda leggja hald a fjarfestingu hans eda hluta hennar eda
b) ad her eda yfirvold hins sidarnefnda eyda fjarfestingu hans eda hluta hennar, an pess ad

a0staeOur hafi krafist pess,

endurheimta eign sina eda fa baetur, i hvoru tilviki sem er, med skjotum heetti og sem eru

fullnaegjandi og skilvirkar.
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13. gr.
Eignarnam.

1. Oheimilt er ad pjodnyta fjarfestingar fjarfesta samningsadila 4 svadi hins samningsadilans, taka
par eignarnami eda gera radstafanir gagnvart peim sem hafa somu ahrif og pjoonyting eda
eignarnam (hér 4 eftir nefnt ,,eignarndm*) nema ad slikt eignarnam fari fram:

a) 1einhverjum peim tilgangi sem pjonar hagsmunum almennings,

b) an mismununar,

c) isamremi vid réttmata malsmedferd ad 16gum og

d) og Dvi fylgi tafarlaus, fullnegjandi og skilvirk botagreidsla.

Mioa ber fyrrnefndar botagreidslur vid sanngjarnt markadsvirdi peirrar fjarfestingar sem er tekin
eignarnami rétt 40ur en eignarndmid fer fram eda almennt er vitad um fyrirhugad eignarndm
pannig ad slik vitneskja hafi ahrif & veromeeti fjarfestingarinnar (hér a eftir nefndur ,,matsdagur).
Tilgreina ber fyrrnefnt, sanngjarnt markadsvirdi, ad beidni viokomandi fjarfestis, i audskiptan-
legum gjaldmidli midad vid markadsgengi pess gjaldmidils 4 matsdegi. Botagreiosla skal og fela
i sér sdmu vexti og eru 4 almennum markadi fra peim degi pegar eignarnam fer fram og fram til
greidsludags.

2. Sa fjarfestir sem malio vardar skal eiga rétt, samkvemt 16gum samningsadilans sem gerir eignar-
namid, 4 ad domsmalayfirvold eda annad 16gbart og sjalfstett stjornvald pess samningsadila taki
mal hans til skjotrar endurskodunar, einnig matid 4 fjarfestingu hans og a boétagreidslunni, i
samraemi vid vi0 paer meginreglur sem eru settar fram i 1. mgr.

3. Til a0 taka af allan vafa skal eignarndm na yfir tilvik pegar samningsadili tekur eignarnami eignir
félags eda fyrirtaekis 4 sveedi sinu sem fjarfestir einhvers annars samningsadila hefur fjarfest i,
m.a. me0 hlutabréfaeign.

14. gr.
Yfirfeerslur i tengslum vio fijarfestingar.

1. Sérhver samningsadili skal tryggja frjalsar yfirfeerslur til og fra svaedi sinu vegna fjarfestinga
fjarfesta annarra samningsadila par, m.a. yfirferslur a:

a) eigin fé og eiginfjarvidbotum til ad vidhalda og proa fjarfestingu,

b) hagnaoi,

¢) samningsbundnum greidslum, m.a. afskriftum hofudstols og afdllnum voxtum samkvemt
lanssamningi,

d) oraostofudum tekjum og 60rum launagreidslum til starfsmanna sem radnir hafa verio erlendis
fra i tengslum vio fjarfestinguna,

e) afrakstri af s6lu eda uppgjori vegna slita fjarfestingar, allrar eda ad hluta,

f) greidslum sem komnar eru til vegna lausnar deilumala,

g) boétagreioslum skv. 12. og 13. gr.

2. Yfirferslur skv. 1. mgr. skulu fara fram an tafar og i audskiptanlegum gjaldmioli (nema um sé ad
raeda hagnad i fridu).

3. Yfirferslur skulu fara fram a markadsgengi pess dags pegar per eiga sér stad sem gildir um
stundarvidskipti i peim gjaldmidli sem yfirfeera skal. Sé gjaldeyrismarkadur ekki til stadar skal
nota nyjasta gengid sem notad hefur verid vegna innri fjarfestinga eda nyjasta gengid sem hefur
verid notad vio skiptingu gjaldmidla i sérstok drattarréttindi, hvort sem hagstedara er fyrir fjar-
festinn.

4. Pratt fyrir akveedi 1. til 3. mgr. er samningsadila heimilt ad vernda rétt lanveitenda, eda tryggja
a0 fario sé a0 16gum um utgafu, vidskipti og midlun verdbréfa og fullnustu doma eftir domsmeo-
ferd i einkamalum, stjornsyslumalum eda opinberum malum, med pvi ad beita 16gum sinum og
reglum a sanngjarnan hatt, &an mismununar og i g60ri tri.

5. bratt fyrir &kveaedi 2. mgr. er samningsadilum, sem eru riki sem myndudu hluta af Sovétrikjunum
fyrrverandi, heimilt a0 hafa i samningum, sem pau gera sin 4 milli, akveedi pess efnis a0 yfir-
feerslur & greidslum skuli fara fram i gjaldeyri pessara samningsadila, ad pvi tilskildu ad sam-
kvemt slikum samningum sé fjarfestingum fjarfesta annarra samningsadila 4 svadi hinna
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fyrrnefndu ekki veitt 6hagstaedari medferd en fjarfestingum fjarfesta samningsadilanna sem hafa
gert slikan samning eda fjarfestingum fjarfesta prioju rikja.

6.  bratt fyrir akvaedi b-lidar 1. mgr. er samningsadila heimilt ad takmarka yfirfaerslu 4 hagnadi i fridu
vid peaer kringumstaedur pegar viokomandi samningsadila er heimilt, skv. a-1id 2. mgr. 29. gr. eda
GATT og tengdum gerningum, ad takmarka eda banna utflutning eda solu til Gtflutnings a peirri
voru sem hagnadur i fridu felst i; po ad pvi tilskildu ad samningsadili heimili yfirfeerslu 4 hagnadi
i friou eins og heimilt er samkvamt eda tiltekid i fjarfestingarsamningi, fjarfestingarheimild eda
60rum skriflegum samningi milli viokomandi samningsadila og annad hvort fjarfestis annars
samningsadila eda fjarfestingar hans sem fyrirtaekis.

15. gr.
Adilaskipti.

1. Ef samningsadili eda stofnun sem hann tilnefnir (hér a eftir nefndur eda nefnd ,,skadabota-
greidandi) innir af hendi greidslu samkvamt skadleysistryggingu eda abyrgdaryfirlysingu sem
16g0 er fram vegna fjarfestingar fjarfestis (hér a eftir nefndur ,,skadabotapegi) 4 svedi annars
samningsadila (hér & eftir nefndur ,,heimaadili*), skal heimaadilinn vidurkenna:

a) framsal til skadabotagreidandans & 6llum réttindum og krofum vardandi slika fjarfestingu og
b) rétt skadabotagreidandans til ad neyta slikra réttinda og fylgja slikum kréfum eftir med skir-
skotun til adilaskipta.

2. Skaodabotagreidandi skal i 6llum tilvikum eiga rétt a:

a) somu medferd ad pvi er vardar pau réttindi og krofur sem hann hefur eignast med pvi framsali
sem um getur i 1. mgr. og

b) somu greidslum sem inna ber af hendi samkveaemt peim réttindum og krofum
sem skadabotapeginn atti rétt 4 ad fa samkvamt samningi pessum vegna peirrar fjarfestingar
sem um er ad reda.

3. Vi0 hvers konar malsmeodferd skv. 26. gr. skal samningsadili ekki halda pvi fram sem vorn,
gagnkrofu, rétti til skuldajofnunar eda af nokkurri annarri asteedu ad skadleysisgreioslur eda adrar
baetur fyrir allt meint tjon eda hluta pess hafi verid moétteknar eda muni verda métteknar 4
grundvelli vatryggingar- eda abyrgdarsamnings.

16. gr.
Tengsl vid adra samninga.
begar tveir eda fleiri samningsadilar hafa 40ur gerst adilar ad alpjédasamningi, eda gerast sidar
adilar ad alpjodasamningi, og skilmalar hans, i hvoru tilvikinu sem er, varda vidfangsefni I1I. eda V.
hluta samnings pessa,

1. skal ekkert i III. eda V. hluta samnings pessa tilkad pannig ad vikid sé fra akvaedum slikra
skilméala hins samningsins eda fra nokkrum rétti til lausnar deilumalum par ad Iutandi sam-
kvemt peim samningi og

2. skal ekkert i slikum skilmalum hins samningsins tilkad pannig a0 vikio sé fra nokkru akvaeoi
III. eda V. hluta samnings pessa eda fra nokkrum rétti til lausnar deilumalum par ad litandi
samkvamt samningi pessum,

pegar einhver slik akveedi eru hagstedari fyrir fjarfestinn eda fjarfestinguna.

17. gr.
Viss tilvik pegar akveedi iii. hluta samnings pessa gilda ekki.

Sérhver samningsadili askilur sér rétt til pess ad neita eftirtoldum um pa kosti sem felast i pessum

hluta:

1. 16gadila, ef rikisborgarar eda menn af pjoderni pridja rikis eiga eda stjorna peim l6gadila og
ef hann rekur enga verulega atvinnustarfsemi 4 pvi svaedi samningsadilans par sem hann er
stofnadur eda

2. fjarfestingu sem fyrirteki, ef samningsadilinn sem neitar synir fram 4 ad slik fjarfesting sé
fjarfesting fjarfestis pridja rikis og samningsadilinn sem neitar:

a) hefur ekki stjérnmalasamband vid rikio eda
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b) sampykkir eda vidheldur rastéfunum sem:
i. pyda ad vidskipti vid fjarfesta rikisins eru bonnud eda
ii. veeri farid & svig vi0 eda fario fram hja ef fjarfestar rikisins eda fjarfestingar peirra nytu
avinnings af pessum hluta.

IV. HLUTI
Ymis akvzeoi.
18. gr.
Fullveldisréttur yfir orkulindum.

1. Samningsadilarnir vidurkenna fullveldi rikja og fullveldisrétt yfir orkulindum. beir stadfesta aod
peim verdi ad beita { samrami vid og med fyrirvara um reglur pjodaréttar.

2. Samningurinn skerdir 4 engan hatt reglur samningsadilanna um tilhdgun eignarréttar & orku-
lindum, an pess ad pad hafi ahrif 4 pau markmid ad studla a0 adgangi ad orkulindum og leit og
préun peirra & vioskiptagrundvelli.

3. Sérhvert riki mun, afram og einkum og sér i lagi, halda rétti sinum til ad akveda pau landsvaedi
innan sveedis sins sem opnud verda fyrir leit og préun orkulinda pess og akveda hvernig akjosan-
legast sé a0 endurnyta paer og hversu hratt megi ganga a paer eda nyta 4 annan hatt, til a0 leggja a
og njota allra skatta, rétthafagreidslna eda annarra greidslna sem inna ber af hendi vegna fyrr-
nefndrar leitar og nytingar og til ad reglusetja umhverfis- og 6ryggispetti i tengslum vid slika leit,
préun og endurvinnslu a svadi sinu og til ad taka patt i fyrrefndri leit og nytingu, m.a. med
beinni patttoku stjornvalda eda rikisfyrirtaekja.

4. Samningsadilarnir skuldbinda sig til pess ad greida fyrir adgangi ad orkulindum, m.a. med pvi ad
uthluta, &n mismununar og 4 grundvelli opinberlega birtra viomidunarheimilda, leyfum og sér-
leyfum og med pvi ad gera samninga i pvi skyni ad reyna ad finna og leita ad eda nyta eda saekja
i orkulindir.

19. gr.
Umhverfissjonarmio.

1. Sérhver samningsadili skal, i peirri vidleitni sinni ad studla ad sjalfbeerri proun og med tilliti til
skuldbindinga sinna samkvaemt peim alpjédasamningnum um umhverfismal sem hann er adili a0,
kappkosta ad lagmarka, med efnahagslega skilvirkum haetti skadleg umhverfisahrif innan eda
utan svadis sins fra 6llum adgerdoum innan orkuferlisins 4 svae0i sinu med tilhlydilegu tilliti til
oryggis. Sérhver samningsadili skal hafa kostnadarhagkvaemni ad leidarljosi 1 pvi starfi. Sérhver
samningsadili skal kappkosta, med stefnu sinni og adgerdum, ad gera varudarradstafanir til ad
koma i veg fyrir hnignun umhverfisins eda lagmarka slikt. Samningsadilarnir eru sammala um pa
grundvallarreglu ad sa sem veldur mengun a svedum samningsadila, par med talin mengun sem
berst yfir landameeri, skuli bera kostnad sem af henni hlyst par sem tilhlyoilegt tillit er tekio til
almannahagsmuna og an pess a0 raska fjarfestingum i orkuferlinu eda alpjédavidskiptum. Samn-
ingsadilar skulu par af leidandi:

a) taka til greina umhverfissjénarmid vid motun og framkvamd orkustefnu sinnar,

b) studla ad markadstengdri verdmyndun og ad pvi ad umhverfistengdur kostnadur og avinn-
ingur endurspeglist betur gegnum allt orkuferlio,

¢) med hlidsjon af 4. mgr. 34. gr., hvetja til samvinnu um ad umhverfismarkmidum sattmalans
verdi nad og til samvinnu um alpj6dlega umhverfisstadla fyrir orkuferlid, ad teknu tilliti til
olikrar sto0u samningsadilanna ad pvi er vardar skadleg ahrif og kostnad vid ad draga ur peim,

d) taka tillit til pess sérstaklega ad bata orkunytni, préa og nyta endurnyjanlega orkugjafa, hvetja
til notkunar hreins eldsneytis og beita teekni og teeknilegum adferdum sem draga ur mengun,

e) studla ad pvi ad samningsadilar safni og skiptist & upplysingum um umhverfisvaena og efna-
hagslega skilvirka orkustefnu og kostnadarhagkvamar adferdir og teekni,

f) efla vitund almennings um umhverfisahrif orkukerfa, svigram til ad koma i veg fyrir eda draga
ur neikvedum umhverfisdhrifum peirra og pann kostnad sem tengist hinum ymsu radstof-
unum til ad koma i veg fyrir eda draga ur peim,
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g) studla a0 og taka patt i samvinnu um rannsoknir, prébun og beitingu orkunytinnar og
umhverfisveennar teekni, adferda og starfshatta sem munu lagmarka skadleg umhverfisahrif
allra patta orkuferlisins med efnahagslega skilvirkum heetti,

h) studla ad hagsteedum skilyroum fyrir yfirfeerslu og midlun slikrar teekni sem samreemast full-
nagjandi og skilvirkri vernd hugverkaréttinda,

i) studla, & frumstigi og adur en akvordun er tekin, ad gagnsaeju mati, og eftirliti 1 kjolfarid, a
umhverfisahrifum sem leidir af fjarfestingarverkefnum i orku sem hafa veruleg ahrif 4
umhverfio,

j) studla ad vitund og upplysingaskiptum pjoda i milli um per umhverfisdetlanir og -stadla
samningsadilanna sem vi0 eiga og um framkvemd og beitingu pessara atlana og stadla,

k) taka patt, a0 fram kominni beidni par um og med peim tilfongum sem tilteek eru, i préun og
framkveemd videigandi umhverfisaztlana hja samningsadilunum.

2. Oski einn eda fleiri samningsadilar eftir pvi, skal radstefnan um orkusattmalann taka til athugunar
deilur um beitingu eda tilkun dkvada pessarar greinar i pvi skyni ad finna lausn 4 peim, svo fremi
ad ekki liggi fyrir samkomulag um pad hvernig beri ad fjalla um slikar deilur & 6drum videigandi
alpjodlegum vettvangi.

3. 1pessari grein hafa eftirfarandi hugtok pa merkingu sem hér greinir:

a) ,orkuferli“: 61l orkukedjan, par med talin starfsemi sem tengist konnun, leit, framleioslu,
umbreytingu, geymslu, flutningi, dreifingu og notkun orku i mismunandi myndum, ennfremur
medhdndlun og forgun trgangs og urelding, stdovun eda lokun pessarar starfsemi, og einnig
adgerdir til ad lagmarka skadleg umhverfisahrif,

b) ,,umhverfisdhrif*: hver pau ahrif sem tiltekin starfsemi hefur 4 umhverfio, m.a. 4 heilbrigdi
og Oryggi manna, plonturiki, dyrariki, jardveg, loft, vatn, loftslag, landslag og sogulegar
minjar eda dnnur mannvirki og samspil pessara patta; einnig eru medtalin ahrif 4 menningar-
arfleid eda félagshagfreedilegar adsteedur sem leidir af breytingum sem verda & pessum
pattum,

¢) ,,a0 beaeta orkunytni*“: adgerdir til pess ad vidhalda somu einingu afurdar (voru eda pjonustu)
an pess ad minnka geedi eda afkdst afurdarinnar og um leid ad draga Gr pvi orkumagni sem
parftil ad framleida pa somu afurd,

d) ,kostnadarhagkvaemur*: ad na skilgreindu markmiodi meo leegsta tilkostnadi eda ad f4 mestan
avinning med gefnum tilkostnadi.

20. gr.
Gagnscei.

1. Log, reglur, domsnidurstodur og stjornsysluurskurdir sem hafa almenna skirskotun og hafa ahrif
4 vioskipti med orkugjafa og -vorur eru, i samraemi vio a-1id 2. mgr. 29. gr., medal peirra radstaf-
ana sem luta skulu gagnsaisreglum GATT og vidokomandi tengdra gerninga.

2. Log, reglur, domsnidurstodur og stjornsysluurskurdi sem hafa almenna skirskotun og einhver
samningsadili framfylgir, svo og gildandi samninga milli samningsadila, sem hafa ahrif & 6nnur
mal sem samningur pessi tekur til, skal einnig birta 4n tafar med peim haetti ad samningsadilar og
fjarfestar geti kynnt sér pau. Ekkert i pessari malsgrein skal tiilka pannig ad pess sé krafist af
samningsadila ad hann lati af hendi trinadarupplysingar sem myndi hindra framfylgd laga eda
myndi 4 annan hatt vera andstatt hagsmunum almennings eda l6gmatum vidskiptahagsmunum
fjarfestis.

3. Sérhver samningsadili skal tilnefna eina eda fleiri upplysingamidstodvar sem senda ma beidni um
upplysingar um adurnefnd 16g, reglugerdir, domsnidurstoour og stjérnsyslutrskurdi og skal pegar
i stad tilkynna slika tilnefningu til adalskrifstofunnar sem skal veita upplysingar um hana ef 6skad
er.

21. gr.
Skattlagning.
1. Ekkert i samningi pessum skapar réttindi eda skyldur, ad pvi er vardar radstafanir samningsadila
vidvikjandi skattlagningu, nema kvedid sé 4 um annad i pessari grein. Ef akveedi pessarar greinar
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stangast a vid onnur akveedi 1 samningnum, ganga akvadi pessarar greinar framar ad pvi er
o6samraemid vardar.

2. Akvadi 3. mgr. 7. gr. gilda um skattlagningarradstafanir, adrar en vidvikjandi tekju- eda fjar-
magnsskatti, nema hvad akvedi hennar gilda ekki um:

a)
b)

ivilnun sem samningsadili veitir samkvamt skattadkvaedum i samningi, samkomulagi eda
sampykkt sem lyst er { ii. lid a-lidar 7. mgr. eda

hverja pa skattlagningarradstofun, sem midar ad pvi ad tryggja skilvirka innheimtu skatta,
nema par sem radstéfun samningsadila hefur i for med sér handahéfskennda mismunun gegn
orkugjéfum og -vorum sem eru upprunnar 4 sveedi annars samningsadila eda handahofs-
kennda takmérkun a avinningi sem fzest skv. 3. mgr. 7. gr.

3. Akvadi 2. og 7. mgr. 10. gr. gilda um radstafanir samningsadila vidvikjandi skattlagningu, adrar
en tekju- eda fjarmagnsskatt, nema hvad akvadi hennar skulu ekki:

a)

b)

leggja & kvadir um bestukjarameodferd vegna ivilnana sem samningsadili hefur veitt sam-
kveemt skattaakvaedum i samningi, samkomulagi eda sampykkt sem er lyst i ii. 1i0 a-lidar 7.
mgr. eda sem leidir af adild ad svaedisstofnun um efnahagssamvinnu eda

gilda um hverja pa skattlagningarradstofun, sem midar ad pvi ad tryggja skilvirka innheimtu
skatta, nema par sem su radstofun hefur i for med sér handahéfskennda mismunun gagnvart
fjarfesti annars samningsadila eda handahofskennda takmoérkun 4 avinningi sem er veitt
samkvemt fjarfestingarakvedum samnings pessa.

4. Akvadi 2. til 6. mgr. 29. gr. gilda um skattlagningarradstafanir, adrar en paer sem varda tekju- og
fjarmagnsskatt.

5. a)
b)

Akvedi 13. gr. gilda um skatta.

Hvenaer sem mal kemur upp skv. 13. gr. skulu eftirfarandi akvaeoi gilda, ad pvi marki sem

malid snyst um pad hvort skattur teljist eignarnam eda hvort skattur, sem er meint eignarnam,

hafi mismunum i f6r med sér:

1. Safjarfestir eda samningsadili sem heldur pvi fram ad um eignarnam s¢ a0 rada skal visa
pvi mali um hvort skattur sé eignarndm eda hvort skattur hafi mismunun i for med sér til
vidkomandi til pess baerra skattyfirvalda. Visi vidkomandi fjarfestir eda samningsadili
malinu ekki til fyrrnefndra skattyfirvalda skulu stofnanir, sem kalladar eru til i pvi skyni
a0 leysa deilumal skv. c-1i0 2. mgr. 26. gr. eda 2. mgr. 27. gr., visa malinu til viokomandi
til pess beerra skattyfirvalda.

ii. Vidkomandi til pess baer skattyfirvold skulu kappkosta, innan sex manada fra fyrrnefndri
tilvisun, ad leysa pau mal sem pannig er visad til peirra. Pegar um raedir mal, er varda
bann vid mismunun, skulu vidkomandi til pess bar skattyfirvold beita peim akvedum
um bann vid mismunum sem er ad finna i videigandi samningi um skattamal eda ef ekkert
akvae0i um bann vid mismunun er i peim skattasamningi sem 4 vid um skattinn eda ef
enginn slikur skattasamningur er i gildi milli peirra samningsadila sem um radir, skulu
pau beita peim meginreglum um bann vid mismunum sem er ad finna i skattasamnings-
fyrirmynd Efnahags- og framfarastofnunarinnar um tekjur og fjarmagn.

iii. Stofnanir, sem kalladar eru til i pvi skyni ad leysa deilumal samkvamt c-lid 2. mgr. 26.
gr. eda 2. mgr. 27. gr., geta tekid mid af nidurstddum sem vidkomandi til pess beer skatt-
yfirvold hafa komist ad vardandi pa spurningu hvort skatturinn teljist eignarnam. Fyrr-
nefndar stofnanir skulu taka mid af nidurstodum sem vidkomandi til pess bar skatt-
yfirvold hafa komist ad a pvi sex manada timabili sem melt er fyrir um { ii. lid b-lidar
pvi vidvikjandi hvort skatturinn hafi 1 for med sér mismunun. Fyrrnefndar stofnanir geta
og tekid mid af nidurstdoum sem vidkomandi til pess baer skattyfirvold hafa komist ad
eftir a0 fyrrnefndu sex manada timabili lauk,

iv. Adkoma vidkomandi til pess bzerra skattyfirvalda skal ekki, undir neinum kringum-
stedum, leida til tafa & malsmedferd skv. 26. og 27. gr. fram yfir lok pess sex manada
timabils sem um getur i ii. 1id b-lidar.

6. Til ad taka af allan vafa takmarka akveedi 14. gr. ekki rétt samningsadila til pess ad leggja 4 eda
heimta skatt med pvi ad halda eftir fjarmunum eda med 66rum adferdum.
7. 1Dessari grein hafa eftirfarandi hugtok pa merkingu sem hér greinir:
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a) Hugtakid ,,skattlagningarradstofun tekur til:

i. allra akvaeda um skatta i landslogum samningsadila eda sjalfstjornarhérada hans eda
stadaryfirvalda og

ii. allra dkvaeda um skatta i tviskottunarsamningi eda 6drum millirikjasamningi eda sam-
pykkt sem vidkomandi samningsadili er bundinn af.

b) Til skatta a tekjur eda fjarmagn skulu teljast allir skattar af heildartekjum, af heildarfjarmagni
e0a af einstokum lidum tekna eda fjarmagns, par 4 medal eru skattar 4 hagnad vegna s6lu
eignar, fasteignaskattar, skattar 4 arf og gjafir eda skattar svipadrar tegundar, skattar 4 heildar-
fjarhaed kaups eda fastra launa sem fyrirteeki greida svo og skattar & verdmaetisaukningu
fjarmagns.

c) ,,Til pess bart skattyfirvald: 1ogbert stjornvald samkvaemt tviskottunarsamningi sem er i
gildi milli samningsadila eda, ef enginn slikur samningur er i gildi, sa radherra eda raduneyti
sem ber abyrg0 4 skdttum eda vidurkenndir fulltriar peirra.

d) Til a0 taka af allan vafa taka hugtokin ,,skattadkvaedi” og ,,skattar* ekki til tolla.

22. gr.
Rikisfyrirteki og fyrirteeki sem njota forréttinda.

1. Sérhver samningsadili skal tryggja ad hvert pad rikisfyrirtaeki sem hann vidheldur eda stofnar reki
starfsemi sina, ad pvi er vardar s6lu eda athendingu vara og pjonustu & svaedi hans, med peim
haetti ad samraemist skuldbindingum samningsadilans skv. III. hluta samnings pessa.

2. Enginn samningsadili skal hvetja til eda krefjast pess af sliku rikisfyrirtaeki ad pad reki starfsemi
sina & svaedi hans med peim hatti ad ekki samraemist skuldbindingum samningsadilans sam-
kvaemt 6drum dkvedum samnings pessa.

3. Sérhver samningsadili skal tryggja ad stofni hann eda vidhaldi rekstrareiningu og feli henni
reglusetningar- eda stjornsysluvald eda annad opinbert vald, pa beiti su rekstrareining pvi valdi
med peim heetti a0 samraemist skuldbindingum samningsadilans samkvamt samningi pessum.

4. Enginn samningsadili skal hvetja til eda krefjast pess af nokkurri rekstrareiningu, sem hann veitir
einkarétt eda sérréttindi, ad hiin reki starfsemi sina & svadi hans med peim haetti ad ekki sam-
reemist skuldbindingum samningsadilans samkvaemt samningi pessum.

5. 1 pessari grein merkir ,,rekstrareining® fyrirtaeki, stofnun eda énnur samtok eda einstakling.

23. gr.
Fullnusta yfirvalda a legri stjornstigum.

1. Sérhver samningsadili ber samkvamt samningi pessum fulla abyrgd & pvi ad 6llum akvaedum
samnings pessa s¢ framfylgt og skal gera allar réttmaetar radstafanir, sem i honum kunna ad vera
tilteekar, til pess ad tryggja ad hérads- og sveitastjornir og yfirvold & peim stjérnsyslustigum
astundi fullnustu peirra 4 svaeoi sinu.

2. Heimilt er a0 skirskota til akvaeda um lausn deilumala i IL., IV. og V. hluta samnings pessa viod-
vikjandi radstofunum sem hafa ahrif 4 pad ad samningsadili framfylgi samningnum og hérads-
stjornir eda sveitastjornir eda yfirvold 4 peim stjornsyslustigum hafa gripid til 4 sveedi vidkomandi
samningsadila.

24. gr.
Undantekningar.
1. Akvadi pessarar greinar gilda ekki um 12., 13. og 29. gr.
2. Akvzadi samnings pessa onnur en
a) pau sem um getur i 1. mgr. og
b) ad pvi er vardar i. 1id III. hluta samnings pessa
koma ekki i veg fyrir ad neinn samningsadili sampykki eda beiti neinni radstdfun,
i.  sem er naudsynleg til a0 vernda lif og heilsu manna, dyra eda plantna,
ii. sem er naudsynleg til ad afla eda dreifa orkugjofum eda -vorum sem skortur er & af astaeo-
um sem ekki eru & valdi pess samningsadila, ad pvi tilskildu ad slik radstéfun samraemist
peim meginreglum ad
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A) allir adrir samningsadilar hafi rétt til sanngjarns hluta af alpj6dlegu frambodi slikra
orkugjafa og -vara og
B) sérhver slik radstofun, sem ekki samraemist akvaedum samnings pessa, skuli haett
pegar paer adstedur sem urdu tilefni hennar eru ekki lengur til stadar eda
iii. sem er ®tlad ad vera til hagsbota fyrir fjarfesta, sem eru frumbyggjar eda einstaklingar
sem tilheyra hopum sem standa hollum faeti félagslega eda fjarhagslega, og fjarfestingar
peirra og séu tilkynntar adalskrifstofunni sem slikar med pvi skilyrdi ad slik radstofun
A) hafi ekki umtalsverd ahrif & hagkerfi samningsadilans og
B) mismuni ekki fjarfestum annarra samningsadila og fjarfestum pess samningsadila
sem er ekki medal peirra sem radstdfunin 4 ad pjona,
a0 pvi tilskildu ad slik radstofun feli ekki i sér duldar homlur & atvinnustarfsemi 1
orkugeiranum eda handahofskennda eda oréttletanlega mismunun milli samnings-
adila eda fjarfesta eda annarra hagsmunaadila samningsadila. Fyrrnefndar radstaf-
anir skulu rokstuddar meo tilhlyoilegum heetti og ekki ogilda eda skerda avinning,
sem einn eda fleiri samningsadilar geta med sanngirni venst samkvemt samningi
pessum, umfram pad sem naudsynlegt er til ad settu marki sé nad.
3. Akvzdi samnings pessa, onnur en pau sem um getur i 1. mgr., skulu ekki talkud pannig ad hindri
neinn samningsadila i pvi ad gera peer radstafanir sem hann telur naudsynlegar:
a) til pess ad vernda mikilvaega 6ryggishagsmuni sina, par med talid
i.  pasem varda frambod 4 orkugjéfum og -vérum til herstodva eda
ii. & striostimum eda pegar vopnud atok standa yfir eda onnur neyd rikir i alpjoda-
samskiptum eda
b) i tengslum vid framkvemd landsbundinna stefna vardandi bann vid dreifingu kjarnavopna
eda annars kjarnasprengibunadar eda sem eru naudsynlegar til pess ad hann geti efnt skuld-
bindingar sinar samkvaemt samningnum um ad dreifa ekki kjarnavopnum, vidmidunarreglum
kjarnbirgja og 60rum alpjodlegum skuldbindingum eda samkomulagi eda
c¢) til pess ad halda uppi allsherjarreglu.
Slikar radstafanir skulu ekki fela i sér duldar homlur & umflutningi.
4. Pbau akvedi samnings pessa sem veita bestukjaramedferd skulu ekki skuldbinda samningsadila til
a0 veita fjarfestum annars samningsadila neina ivilnandi meoferd:
a) sem a raetur ad rekja til adildar hans a0 friverslunarsveedi eda tollabandalagi eda
b) sem er veitt med tvihlida eda marghlida samkomulagi um efnahagssamvinnu milli rikja, sem
voru hluti af Sovétrikjunum fyrrverandi, medan pess er bedid ad gagnkvem efnahagstengsl
peirra 4 milli taki & sig endanlega mynd.

25. gr.
Samningar um efnahagssamvinnu.

1. Akvadi samnings pessa skal ekki tulka pannig ad pau skyldi samningsadila, sem er adili ad samn-
ingi um efnahagssamvinnu (hér 4 eftir nefndur ,,SUES®), til ad veita, med bestukjaramedfero,
00rum samningsadila, sem er ekki adili ad peim SUES-samningi, ivilnandi medferd af einhverju
tagi sem i gildi er milli adila ad peim SUES-samningi vegna adildar peirra ad honum.

2. Ad pvi er vardar 1. mgr. merkir ,,SUES*“-samningur samning sem veitir veitir verulega aukid
frelsi, m.a. til vidskipta og fjarfestinga meo pvi ad kveda 4 um ad i adalatridum sé mismunun milli
eda medal adila ekki til stadar eda hun afnumin med pvi ad afnema gildandi radstafanir sem valda
mismunun og eda banna nyjar radstafanir sem valda mismunun eda radstafanir sem valda frekari
mismunun, annadhvort vid gildistoku samningsins eda innan hafilegs timaramma.

3. Akvaedi pessarar greinar hafa ekki ahrif 4 beitingu GATT og tengdra gerninga skv. 29. gr.
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V. HLUTI
Lausn deilumala.
26. gr.
Lausn deilumdla milli fjarfestis og samningsadila.

1. Deilur milli samningsadila og fjarfestis annars samningsadila um fjarfestingu pess sidarnefnda 4
svee0i hins fyrrnefnda, sem snuast um meinta vanefnd & skuldbindingu hins fyrrnefnda skv. I11.
hluta, skal leysa i vinsemd ef pess er kostur.

2. Verdi slikar deilur ekki leystar samkvamt akvedum 1. mgr. innan priggja manada fra peim degi
begar annar hvor deiluadila fer fram 4 ad vidkomandi deila sé leyst i vinsemd, getur fjarfestirinn,
sem er deiluadili, valid a0 leggja deiluna fram til urlausnar:

a) fyrir domstodla eda stjornsysludomstdla pess samningsadila sem er adili ad deilunni,

b) isamraemi vid hvada gildandi, adur sampykkta malsmedferd vid lausn deilumala sem er eda

¢) 1samraemi vid eftirfarandi malsgreinar pessarar greinar.

3. a) Sérhver samningsadili veitir hér med, einungis med fyrirvara um b- og c-li0, skilyrdislaust

sampykki sitt fyrir pvi ad deila sé 16g0 fyrir alpjodlegan gerdardém eda fram til sattamedferdar

i samraemi vid vid akvaedi pessarar greinar.

b) i. Peir samningsadilar sem eru skradir i I. vidauka D veita ekki slikt skilyrdislaust sam-
bykki, hafi vidkomandi fjarfestir adur lagt deiluna fram skv. a- eda b-1id 2. mgr.

ii. I pagu gagnseis skal sérhver samningsadili, sem er skradur i L. vidauka D, leggja fram
skriflega yfirlysingu um stefnu sina, venjur og skilyrdi hvao petta vardar til adalskrifstof-
unnar, eigi sidar en pann dag pegar hann athendir skjal sitt um fullgildingu, stadfestingu
eda sampykki til vorslu i samraemi vid 39. gr. eda leggur fram skjal sitt um adild til vorslu
i samreemi vio 41. gr.

¢) Samningsadili, sem er skradur i I. vidauka A, veitir ekki slikt skilyrdislaust sampykki vid-
vikjandi deilu sem kemur upp vegna dkvaeda sidasta malslidar 1. mgr. 10. gr.

4. Kjosi fjarfestir ad visa deilunni til urlausnar skv. c-1id 2. mgr., skal hann enn fremur leggja fram
skriflegt sampykki sitt fyrir pvi ad deilunni verdi visao til:

a) 1. Alpjodastofnunarinnar um lausn fjarfestingardeilna, sem var komid & fot samkvemt
samningnum um lausn fjarfestingardeilna milli rikja og pegna annarra rikja sem lagdur
var fram til undirritunar i Washington 18. mars 1965 (hér a eftir nefndur ICSID-samn-
ingurinn), ef samningsadili fjarfestisins og samningsadilinn, sem er deiluadili, eru badir
adilar ad ICSID-samningnum eda

ii. Alpjoéoastofnunarinnar um lausn fjarfestingardeilna, sem var komid 4 fot samkvemt
samningnum sem um getur i i. 1id a-lidar, samkvemt peim reglum sem gilda um sér-
lausnir pegar adalskrifstofa stofnunarinnar annast malsmedferd (hér a eftir nefndar
Lreglur um sérlausnir’), ef samningsadili fjarfestisins eda samningsadilinn sem er deilu-
aoili, en ekki badir, er adili a0 ICSID-samningnum,

b) eins gerdarmanns eda sérstaks alpjodlegs gerdardoms sem er stofnsettur samkvamt gerdar-
démsreglum alpjdédavioskiptalaganefndar Sameinudu pjdédanna (hér a eftir nefnd
UNCITRAL-nefndin) eda

¢) gerdardomsmedferdar fyrir gerdardomi verslunarrads Stokkholms.

5. a) Sampykkid, sem er veitt i 3. mgr., 4samt skriflegu sampykki fjarfestisins, sem er veitt skv. 4.

mgr., skal teljast uppfylla kréfuna um:

i.  skriflegt sampykki deiluadila ad pvi er vardar akvaedi 11. kafla ICSID-samningsins og ad
pvi er vardar reglurnar um sérlausnir,

ii. ,skriflegt samkomulag® ad pvi er vardar II. gr. samningsins um vidurkenningu og
fullnustu erlendra gerdardomstrskurda, sem var gerdur 10. juni 1958 i New York (hér a
eftir nefndur ,,New Y ork-samningurinn®), og

iii. ,,a0 aodilar a0 samningi hafi gert skriflegt samkomulag“ ad pvi er vardar 1. gr.
UNCITRAL-gerdardomsreglnanna.

b) Oll gerdardomsmedferd samkvaemt pessari grein skal, ef einhver deiluadili dskar pess, fara
fram 1 riki sem er adili a0 New York-samningnum. Krofur, sem eru lagdar 1 gerd samkvaemt
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honum, skulu teljast hafa risid vegna vioskiptatengsla eda verslunarvidskipta i skilningi I. gr.
pess samnings.

6. Domstoll, sem skipadur er skv. 4. mgr., skal urskurda um deiluefnin samkvamt akveedum samn-
ings pessa og gildandi akvadum og meginreglum pjédaréttar.

7. Fjarfestir, annar en einstaklingur sem hefur sama pjoderni og samningsadili sem er deiluadili
pegar pad skriflega sampykki sem um getur i 4. mgr. er dagsett og sem, adur en deila ris milli
hans og fyrrnefnds samningsadila, lytur stjorn fjarfesta annars samningsadila, skal, ad pvi er
vardar akveedi b-lidar 2. mgr. 25. gr. ICSID-samningsins, hljota medferd sem ,,rikisborgari annars
samningsrikis“ og skal, ad pvi er vardar akvadi 6. mgr. 1. gr. reglnanna um sérlausnir, hljota
medferd sem ,,rikisborgari annars rikis®.

8.  Urskurdir gerdardoms, sem geta falid i sér urskurd um hagsmuni, eru endanlegir og bindandi fyrir
deiluadila. [ arskurdi gerdardoms um radstofun stjornvalds eda yfirvalds a laegri stjornstigum en
rikisvald pess samningadila sem a i deilu skal koma fram ad samningsadilanum sé heimilt ad
greida fébaetur 1 stad hvers kyns annarra lausna sem til greina koma. Sérhver samningsadili skal
framfylgja, an tafar, hverjum slikum urskurdi og gera radstafanir til pess ad fyrrnefndum rskurd-
um verdi fullneegt med skilvirkum heetti & svaedi sinu.

27. gr.
Lausn deilumdla milli samningsadila.

1. Samningsadilar skulu leitast vid a0 leysa deilur um beitingu eda talkun akvaeda samnings pessa
eftir diplomatiskum leidum.

2. Hafi deila ekki verid leyst i samremi vid akveedi 1. mgr. innan haefilegs tima, getur hvor deiluadili
sem er, eftir ad hafa sent skriflega tilkynningu til hins deiluadilans, visad malinu til sérstaks
gerdardoms samkvamt akvedum pessarar greinar, nema kvedio s€¢ 4 um annad i samningi pessum
eda sampykkt skriflega af halfu samningsadilanna og ad undantekinni beitingu eda talkun akvada
6. gr. eda 19. gr. eda, a0 pvi er vardar samningsadila sem skradir eru i vidauka IA, akvada sidasta
malslidar 1. mgr. 10. gr.

3. Slikur sérstakur gerdardomur skal skipadur sem hér segir:

a) Samningsadilinn, sem hefur malsmedferdina, skal tilnefna einn gerdarmann og tilkynna
hinum samningsadilanum, sem er adili ad deilunni, um tilnefninguna innan 30 daga fra pvi ad
hinn samningsadilinn veitir peirri tilkynningu er um getur i 2. mgr. vidtdku,

b) Hinn samningsadilinn, sem er adili ad deilunni, skal tilnefna einn gerdarmann innan 60 daga
fra viotoku hinnar skriflegu tilkynningar er um getur i 2. mgr. Ef ekki er tilnefnt innan peirra
timamarka sem melt er fyrir um, getur samningsadilinn, sem hof malsmedferdina og innan
90 daga fra viotoku hinnar skriflegu tilkynningar er um getur 2. mgr., farid fram 4 ad tilnefn-
ingin sé framkvamd i samraemi vid dkvaedi d-lidar,

¢) bpridji gerdarmadurinn, sem skal ekki vera af pjoderni eda rikisborgari samningsadilans sem
er adili ad deilunni, skal tilnefndur af peim samningsadilum sem eru adilar ad deilunni. bessi
gerOarmadur skal gegna formennsku i gerdardominum. Hafi samningsadilarnir, innan 150
daga fra viotoku tilkynningar peirrar er um getur i 2. mgr., ekki ordid sammala um tilnefningu
pridja gerdarmannsins, skal su tilnefning fara fram i samraemi vid akvaedi d-lidar, ad beidni
annars hvors samningsadilans sem skal 16gd fram innan 180 daga fra viotoku fyrrnefndrar
tilkynningar,

d) adalframkvaemdastjori Alpjodagerdardomsins i Haag skal annast peer tilnefningar sem farid
er fram 4 i samreemi vid akvaedi pessarar malsgreinar innan 30 daga fra pvi ad beioni pess
efnis er veitt viotaka. Geti adalframkvemdastjorinn ekki sinnt pessu verkefni skal adal-
skrifstofustjorinn annast pessar tilnefningar. Ef hann getur heldur ekki sinnt pessu verkefni
skal sa stadgengill sem hefur lengstan starfsaldur annast tilnefningarnar,

e) pegar tilnefningar fara fram skv. a- til d-1id skal tekio tillit til menntunar, hafis og reynslu,
einkum hvad vardar pau malefni sem samningur pessi fjallar um, peirra gerdarmanna sem
tilnefna a,

f) ef ekki liggur fyrir samningur um annad milli samningsadilanna, skulu gerdardomsreglur
alpjodavioskiptalaganefndar Sameinudu pjodanna gilda, nema ad pvi marki sem peir samn-
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ingsadilar sem eru adilar ad deilunni eda gerdarmennirnir hafa gert breytingar 4 peim.
Akvardanir gerdardomsins skulu teknar med einfoldum meirihluta atkvada gerdarmanna,

g) gerdardomurinn skal setja nidur deiluna i samraemi vid dkvaedi samnings pessa og gildandi
akva0di og meginreglur pjodaréttar,

h) urskurdur gerdardoms er endanlegur og bindandi fyrir pa samningsadila sem eiga adild ad
deilunni,

1) komist gerdardomur ad peirra nidurstéou, pegar hann vinnur ad Grskurdi sinum, ad radstofun
hérads- eda sveitarstjornar eda yfirvalda 4 peim stjornsyslustigum a svaedi samningsadila, sem
er skradur i I. hluta vidauka P, sé i 6samreemi vi0 samning pennan, getur hvor deiluadila sem
er skirskotad til akvaeda II. hluta i vidauka P,

j) kostnadur vegna gerdardomsins, p.m.t. péknun gerdarmanna, skal skiptast jafnt milli peirra
samningsadila sem eru adilar ad deilunni. Gerdardomurinn getur, engu ad sidur, ad vild meelt
svo fyrir ad annar samningsadilinn, sem er adili ad deilunni, greidi heerri hluta af kostnadinum,

k) gerdardomurin skal sitja i Haag og nota athafnasvaedi og adstéou Alpjédagerdardomsins,
nema samningsadilarnir, sem eru adilar ad deilunni, komi sér saman um annagd,

1) aftit af urskurdinum skal athent adalskrifstofunni til vorslu sem gerir hann 6llum adgengi-
legan.

28. gr.
begar dkveedi 27. gr. eiga ekki vio i tilteknum deilum.
Deila milli samningsadila, sem fjallar um beitingu og talkun 4 5. eda 29. gr., skal ekki leyst skv.
27. gr. nema samningsadilarnir, sem eru adilar ad deilunni, sampykki pad.

VI. HLUTI
Umbreytingarakvaoi.
29. gr.
Bradabirgdadkveedi um vidskiptatengd malefni.

1. Akvedi pessarar greinar gilda um vidskipti med orkugjafa og -v6rur medan einhver samnings-
adila er ekki adili a0 GATT og tengdum gerningum.

2. a) Vioskipti med orkugjafa og -vorur milli samningsadila, par sem a.m.k. einn peirra er ekki adili
a0 GATT eda videigandi tengdum gerningi, skulu stjornast, med fyrirvara um akvadi b- og
c-lidar og paer undantekningar og reglur sem kvedid er 4 um i vidauka G, af akvedum GATT-
samkomulagsins fra 1947 og tengdum gerningum, eins og peim var beitt hinn 1. mars 1994
og adilar ad GATT-samkomulaginu frd 1947 framkvemdu pau sin 4 milli ad pvi er vardar
orkugjafa - og vorur, eins og allir samningsadilar veeru adilar a0 GATT-samkomulaginu fra
1947 og tengdum gerningum.

b) Slik vidskipti samningsadila, sem var riki sem var hluti af Sovétrikjunum fyrrverandi, geta
pess i stad stjornast, med fyrirvara um akvaedi TFU vidaukans, af samkomulagi milli tveggja
eoa fleiri slikra rikja til 1. desember 1999 eda par til s4 samningsadili gerist adili ad GATT-
samningnum, hvort sem fyrr verdur.

c) AJ pvi er vardar vidskipti milli tveggja adila ad GATT gilda akvadi a-lidar ekki ef annar
fyrrnefndra adila er ekki adili a GATT-samkomulaginu fra 1947.

3. Sérhver undirritunaradili samnings pessa og sérhvert riki eda svadisstofnanir um efnahags-
samvinnu, sem gerast adili ad samningi pessum, skal, pann dag pegar pad undirritar eda athendir
skjal sitt um adild til vorslu, lata adalskrifstofunni i té skra yfir alla tollskrartaxta og énnur gjold
sem 10g0 eru 4 orkugjafa og - vorur pegar pegar inn- eda utflutningur fer fram og tilkynna um
mork slikra taxta og gjalda sem 16g0 eru 4 4 undirritunar- eda athendingardegi. Allar breytingar
4 slikum toxtum eda gjoldum skal tilkynna adalskrifstofunni sem aftur tilkynnir samnings-
adilunum um slikar breytingar.

4. Sérhver samningsadili skal leitast vid ad hakka ekki tollskrartaxta eda onnur gjold sem eru 16g0
4 vid inn- eda utflutning:
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7)

a) pegar um redir innflutning 4 orkugjéfum og -vérum sem er lyst i I. hluta skrarinnar sem vardar
pann samningsadila er um getur i II. gr. { GATT, umfram pau mérk sem sett eru fram i peirri
skra, ef samningsadilinn er adili ad GATT,

b) pegar um radir utflutning a orkugjéfum og -vérum og innflutning peirra ef samningsadilinn
er ekki adili a0 GATT, umfram pau mork sem adalskrifstofunni var sidast tilkynnt um, nema
eins og heimilt er samkveemt peim dkvaedum sem taka gildi skv. a-1id 2. mgr.

Samningsadila er pvi adeins heimilt ad hackka slikan tollskrartaxta eda énnur gjold umfram pau

mork er um getur i 4. mgr. ef:

a) pegar um radir taxta eda annad gjald sem er lagt 4 vid innflutning, slik adgerd er ekki i
6samraemi vid gildandi akvaedi GATT, 6nnur en pau akvaedi GATT-samkomulagsins fra 1947
og tengdra gerninga sem skradir eru i vidauka G og samsvarandi dkvadi GATT-samningsins
fra 1994 og tengdra gerninga eda

b) hann hefur, eftir pvi sem frekast er unnt samkvaemt 16ggjafarleidum sinum tilkynnt adal-
skrifstofunni um tillogu sina ad slikri haekkun, veitt 60rum samningsadilum, sem eiga hags-
muna ad geta, sanngjarnt taekiferi til samrads um fyrrnefnda tillogu og tekid tillit til
malflutnings peirra.

Undirritunaradilar skuldbinda sig til pess ad hefja samningavidradur eigi sidar en 1. januar 1995
med pad fyrir augum ad ljuka, eigi sidar en 1. jantiar 1998 og eftir pvi sem vid 4 i ljosi hvers kyns
breytinga & vidskiptakerfi heimsins, vid gerd texta til breytingar 4 samningi pessum sem skal,
med fyrirvara um skilyrdi sem meelt verour fyrir um i honum, skuldbinda sérhvern samningsadila
til pess ad haekka ekki fyrrnefnda taxta eda gjold umfram pau mork sem meelt er fyrir um 1 peirri
breytingu.

Vidauki D gildir um deilur um pad hvort akvaoi, sem gilda um vidskipti samkvamt pessari grein,

séu virt og, nema badir samningsadilar komi sér saman um annad, um deilur milli samningsadila

um bpad hvort akvaedi 5. gr. séu virt, ef a.m.k. annar peirra er ekki adili a0 GATT, ad pvi undan-
skildu ad akvaedi vidauka D gilda ekki um deilur milli samningsadila pegar deiluefnid vardar
samning sem:

a) hefur verid tilkynntur i samraemi vid og uppfyllir adrar krofur b-lidar 2. mgr. og TFU vidauk-
ana eda

b) kemur & friverslunarsvaedi eda tollabandalagi eins og lyst er i XXIV. grein GATT-samn-
ingsins.

30. gr.
) ) broun fyrirkomulags alpjodavidskipta.
1'1j6si nidurstadna Urugvelotu marghlida vidskiptavidradnanna eins og paer koma fyrst og fremst

fram i lokagerdinni sem var sampykkt i Marakess 15. april 1994, skuldbinda samningsadilar sig til
pess ad hefja athugun, eigi sidar en 1. juli 1995 eda vid gildistoku samnings pessa, hvort sem sidar
verdur, & videigandi breytingum 4 samningi pessum med pad i huga ad sampykkja allar slikar breyt-
ingar 4 radstefnunni um orkusattmalann.

31. gr.
) Orkutengdur bunadur.
A & fyrsta fundi skammtimaradstefnunnar um orkusattmalann skal hefja athugun 4 ad fella orku-

tengdan bunad inn i vidskiptadkvaedi samnings pessa.

32. gr.

Umbreytingarrddstafanir.
bar sem vidurkennt er ad porf er 4 tima til ad adlagast krofum um markadshagkerfi er samnings-
aoila, sem er skradur i vidauka T, heimilt ad fresta pvi timabundid ad efna a0 fullu skuldbindingar
sinar samkvamt einu eda fleiri af eftirfarandi akveedum samnings pessa, med fyrirvara um skil-
yrdin i 3. til 6. mgr.:
2.0g 5. mgr. 6. gr.
4. mgr. 7. gr.
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1. mgr. 9. gr.

7. mgr. 10. gr. — sérstakar radstafanir,

d-lidur 1.mgr. 14. gr. — adeins vardandi flutning & 6radstdfudum tekjum,

3. mgr. 20. gr.

1. og 3. mgr. 22. gr.

2. A0rir samningsadilar skulu adstoda samningsadila, sem hefur frestad pvi timabundid ad uppfylla
a0 fullu skuldbindingar sinar skv. 1. mgr., vid a0 skapa skilyrdi til pess ad binda enda & frestunina.
bessa adstod ma veita i peirri mynd sem hinir samningsadilarnir telja best til pess fallna ad svara
peim porfum sem tilkynnt er um skv. c-lid 4. mgr., m.a. par sem pad a vid, med tvihlida eda
marghlida radstéfunum.

3. Videigandi akvaeoi, afangar ad pvi ad beita hverju peirra ad fullu, peer radstafanirnar sem gera
skal og sa dagur eda, i undantekningartilvikum, sa hugsanlegi atburdur pegar sérhverjum afanga
skal vera lokid og peirri radstofun sem er gripio til eru talin upp i vidauka T fyrir sérhvern samn-
ingsadila sem gerir tilkall til umbreytingarradstafana. Sérhver fyrmefndur samningsaodili skal
gripa til peirrar radstdfunar sem upp er talin eigi sidar en pann dag sem er tilgreindur vegna
vidkomandi akvaedis og afanga, eins og sett er fram i vidauka T. Samningsadilar, sem hafa frestad
pvi timabundid ad efna skuldbindingar aod fullu sbr. 1. mgr., gangast undir ad efna viokomandi
skuldbindingar ad fullu eigi sidar en 1. juli 2001. Telji samningsadili naudsynlegt, i undan-
tekningartilvikum, ad 6ska eftir pvi ad timabil fyrrnefndrar timabundinnar frestunar sé framlengt
e0a ad frekari timabundin frestun, sem ekki hefur adur verid talin upp i vidauka T, sé felld inn,
skal radstefnan um orkusattmalann taka akvordun um slika beidni um breytingu 4 vidauka T.

4. Samningadili, sem hefur skirskotad til umbreytingarradstafana, skal tilkynna adalskrifstofunni
eigi sjaldnar en 4 12 manada fresti:

a) um framkveemd allra radstafana sem eru taldar upp i vidauka T og almennt um hvernig honum
midar ad uppfylla skuldbindingar ad fullu,

b) um pann arangur sem hann byst vid ad na 4 nastu 12 manudum i vidleitni sinni ad uppfylla
skuldbindingar ad fullu, um pau vandamal sem hann sér fyrir og um tilldgur sinar pess efnis
hvernig hann hyggst bregdast vid peim,

c) um porf & teeknilegri adsto0 til pess ad greida fyrir pvi ad unnt sé ad ljuka peim afongum sem
tilgreindir eru i vidauka T, eins og naudsynlegt er til pess ad samningur pessi komi ad fullu til
framkveemda eda til pess ad bregdast vid vandamalum sem tilkynnt er um skv. b-1id, enn
fremur til pess ad studla ad 6drum naudsynlegum umbotum sem midast vid parfir markadarins
og a0 nutimavadingu orkugeirans hja honum,

d) um hugsanlega porf 4 pvi ad leggja fram beidni ad pvi tagi sem um getur i 3.mgr.

5. Adalskrifstofan skal:

a) dreifa peim tilkynningum sem um getur i 4. mgr. til allra samningsadila,

b) dreifa upplysingum pvi vidvikjandi og studla & virkan hatt ad pvi ad peir sem hafa porf fyrir
pa teeknilegu adstod sem um getur i 2. mgr. og c-1id 4. mgr. og peir sem bjoda fram slika
aostod séu leiddir saman og stydjast, par sem pad 4 vid, vid fyrirkomulag sem er til stadar
innan annarra alpjédastofnana,

c¢) dreifa til allra samningsadila i lok hvers sex manada timabils samantekt um allar tilkynningar
skv. a- eda d-1id 4. mgr.

6. Radstefnan um orkusattmalann skal meta arlega pann arangur sem samningsadilar hafa ndo i ad
koma adkvaedum pessarar greinar til framkveemdar og i ad leida saman pa sem hafa porf fyrir og
ba sem bjoda fram pa teeknilegu adstod sem um getur i 2. mgr. og c-1id 4. mgr. Medan 4 pvi mati
stendur getur radstefnan akvedid ad gripa til videigandi adgeroda.

VII. HLUTI
Skipulag og stofnanir.
33. gr.
Bokanir vid orkusattmalann og yfirlysingar.
1. Raéostefnan um orkusattmalann getur heimilad ad samid sé um ymsar bokanir vid orkusattmalann
eda yfirlysingar med honum i pvi skyni ad vinna ad markmidum og meginreglum sattmalans.
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2. Allir adilar sem undirrita sattmalann geta tekio patt i slikum samningavioredum.

3. Riki eda svadisstofnun um efnahagssamvinnu skal ekki verda adili ad bokun eda yfirlysingu
nema pad eda hun sé eda verdi samtimis undirritunaradili ad sattmalanum og adili ad samningi
pessum.

4. Med fyrirvara um akveedi 3. mgr. og a-lidar 6. gr. skulu lokadkvadi sem gilda um bdkun skil-
greind i peirri bokun.

5. Bokun gildir einungis gagnvart peim samningsadilum sem sampykkja ad vera bundnir af henni
og skal ekki vikja fra réttindum og skyldum peirra samningsadila sem eru ekki adilar ad bokun-
inni.

6. a) Samkvemt bokun er heimilt ad fela radstefnunni um orkusattmalann verkefni og adalskrif-
stofunni hlutverk, ad pvi tilskildu ad slikt s¢ ekki gert med breytingu 4 bokun nema radstefnan
um orkusattmalann sampykki breytinguna, en sampykki hennar skal ekki vera med fyrirvara
um nein akvadi bokunarinnar sem eru heimilud skv. b-1id.

b) [ bokun, par sem kvedid er 4 um ad radstefnan um orkusattmalann taki akvardanir samkvaemt
henni, geta, med fyrirvara um akvaedi a-lidar, verid akvaedi ad pvi er slikar akvardanir vardar:
i.  um reglur um atkveedagreidslu, adrar en per sem er ad finna i 36. grein,
ii. pess efnis a0 einungis adilar ad bokuninni skuli teljast samningsadilar i skilningi 36. gr.
eda hafi atkveedisrétt samkvaemt peim reglum sem kvedid er 4 um i bokuninni.

34. gr.
Radstefnan um orkusattmdlann.

1. Samningsadilarnir skulu koma saman med reglulegu millibili 4 radstefnu um orkusattmalann (hér
a eftir nefnd ,,rd0stefnan um sattmalann®) par sem hver samningsadili 4 rétt 4 ad senda einn
fulltria. Reglubundna fundi skal halda med millibili sem radstefnan um sattmalann akveour.

2. Heimilt er ad halda aukafundi radstefnunnar um sattmalann pegar hun kann ad akveda pad eda ad
fram kominni skriflegri beidni einhvers samningsadila, ad pvi tilskildu ad a.m.k. einn bpridji
samningsadilanna lysi yfir studningi vio slika beidni innan sex vikna fra pvi ad adalskrifstofan
sendir samningsadilunum fyrrnefnda beidni.

3. Hlutverk radstefnunnar um sattmalann er ad:

a) sinna peim skyldustérfum sem henni eru falin samkvamt samningi pessum og 6llum bok-
unum vid hann,

b) hafa eftirlit med og greida fyrir framkveemd meginreglna sattmalans og dkvaeda samnings
pessa og bokananna,

¢) greida fyrir, i samraemi vid samning pennan og bokanir vid hann, samreemingu peirra almennu
radstafana sem vid eiga i pvi skyni ad ad framfylgja meginreglum sattmalans,

d) fjalla um og sampykkja aeetlanir um pau verkefni sem adalskrifstofunni ber ad leysa,

e) fjalla um og sampykkja arsreikninga og fjarhagsaztlun adalskrifstofunnar,

f) fjalla um og sampykkja eda taka upp skilmala h6fudstodva eda annarra samninga, m.a. for-
réttindi og fridhelgi sem talin eru naudsynleg fyrir radstefnuna um sattmalann og adal-
skrifstofuna,

g) hvetja til samvinnu sem midar ad pvi ad greida fyrir og studla ad markadsmidudum umbotum
og nutimaveedingu orkugeirans i peim 16ndum Mid- og Austur-Evropu og Sovétrikjunum
fyrrverandi sem ganga i gegnum efnahagslega umbreytingu,

h) heimila og sampykkja umbod fyrir samningavidraedur um bokanir og fjalla um og sampykkja
texta peirra og breytingar 4 peim,

1) heimila samningavioredur um yfirlysingar og sampykkja utgafu peirra,

j) taka akvardanir um adild ad samningi pessum,

k) heimila samningavidredur um og fjalla um og sampykkja eda taka upp samstarfssamninga,

1) fjalla um og sampykkja texta breytinga vid samning pennan,

m) fjalla um og sampykkja lagfeeringar og taeeknilegar breytingar & vidaukunum vid samning
pennan,
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n) skipa adalframkvaemdastjorann og taka allar akvardanir sem eru naudsynlegar vegna stofn-
unar og starfsemi adalskrifstofunnar, p.m.t. skipulag, stoour starfsfolks og stadlada radningar-
skilmala embeattismanna og starfsmanna.

begar radstefnan um sattmalann sinnir skyldustérfum sinum fyrir atbeina adalskrifstofunnar skal
hun eiga samstarf vid og nyta sér eins vel og adstedur leyfa, med hagkvemni og skilvirkni i
fyrirrimi, pjonustu og aetlanir annarra stofnana og samtaka sem 6dlast hafa hafni 1 malefnum
sem tengjast markmidoum samnings pessa.
Raostefnan um sattmalann getur komid a fot undirstofnunum sem hun telur videigandi til ad geta
sinnt skyldstdrfum sinum.
Radstefnan um sattmalann skal fjalla um og sampykkja starfsreglur og fjarhagsreglur.
Arid 1999 og eftir pad med millibili (sem skal ekki vera lengra en fimm ar), sem radstefnan um
sattmalann akvardar, skal radstefnan um sattmalann fara vandlega yfir pau verkefni sem kveoid
er aum i samningi pessum med hlidsjon af pvi ad hvada marki akvadi samningsins og bokananna
hafa komid til framkvaemda. I lok hverrar yfirferdar er radstefnunni um sattméalann heimilt ad
breyta eda leggja nidur pau verkefni sem tilgreind eru i 3. mgr. og er jafnframt heimilt ad leggja
adalskrifstofuna nidur.

35. gr.

Adalskrifstofan.
Til a0 sinna skyldustorfum sinum skal radstefnan um sattmalann hafa adalskrifstofu par sem starfa
adalframkvamdastjori og pad starfsfolk sem er naudsynlegt ad lagmarki til pess ad skrifstofan
geti sinnt hlutverki sinu med skilvirkum heetti.
Radstefnan um orkusattmalann skipar adalframkvamdastjorann. Fyrsta skipunin skal vera til
fimm 4ra ad hamarki.
begar adalskrifstofan sinnir skyldustérfum sinum er huin abyrg gagnvart radstefnunni um satt-
malann og sendir henni skyrslur um storf sin.
Adalskrifstofan skal veita radstefnunni um sattmalann alla pa adstod sem naudsynleg er til ad
radstefnan geti sinnt skyldum sinum og skal skila peim verkefnum sem henni eru falin med samn-
ingi pessum eda einhverri bokun vid hann og 6llum 6drum verkefnum sem radstefnan um satt-
malann felur henni.
Adalskrifstofan skal gera peaer stjornsyslulegu og samningsbundnu radstafanir sem eru naudsyn-
legar til ad hun geti sinnt verkefnum sinum med skilvirkum haetti.

36. gr.
Atkveedagreidsia.

Gerd er krafa um einroma sampykki peirra samningsadila sem eru vidstaddir og greida atkveaedi a

fundi radstefnunnar um sattmalann, par sem teknar eru dkvardanir um mal sem ad nedan greinir

og varda akvardanir radstefnunnar um sattmalann pess efnis ad:

a) sampykkja breytingar 4 samningi pessum, adrar en breytingar a 34. og 35. gr. og vidauka T,
b) sampykkja aodild ad samningi pessum skv. 41. gr. af halfu rikja eda sveadisstofnana um
efnahagssamvinnu sem ekki voru undirritunaradilar sattmalans fra og med 16. juni 1995,

¢) heimila samningavidradur um og ad sampykkja eda taka upp akvaedi samstarfssamninga,

d) sampykkja breytingar &4 vidaukum EM, NI, G og B,

e) sampykkja teeknilegar breytingar 4 vidaukunum vid samning pennan,

f) sampykkja tilnefningar adalframkvemdastjorans & gerdarménnum skv. 7. mgr. i vidauka D.
Samningsadilarnir skulu kappkosta ad na samhljoda sampykki um 611 énnur mal par sem
akvordunar peirra er krafist samkvaemt samningi pessum. Ef ekki er unnt ad na samkomulagi
med samhlj6da sampykki gilda akvaedi 2. og 5. mgr.

Akvardanir um fjarhagsazetlanir, sem um getur i e-1id 3. mgr. 34. gr., skulu teknar med auknum

meirihluta af samningsadilum sem eiga framlég sem metin eru, eins og tilgreint er 1 vidauka B,

a0 nemi samanlagt a.m.k. premur fjordu af peim heildarframldgunum sem par eru tilgreind.

Akvardanir um mél, sem um getur i 7. mgr. 34. gr., skulu teknar med premur fjérdu hluta atkvada

samningsadilanna.
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4. A0 undanskildum peim tilvikum sem tilgreind eru i a- til f-1id i 1. mgr. og 2. og 3. mgr. og med
fyrirvara um 6. mgr. skulu dkvardanir, sem kvedid er 4 um i samningi pessum, teknar med premur
fjordu hluta atkvada peirra samningsadila sem eru vidstaddir og greida atkveedi & fundi rad-
stefnunnar um sattmalann par sem slik mal eru akvedin.

5. 1 pessari grein merkir ,,samningsadilar sem er vidstaddur og greida atkvaedi samningsadila sem
eru vidstaddir og greida atkvaedi med eda & moti, ad pvi tilskildu ad radstefnunni um sattmalann
s¢ heimilt a0 akveoa starfsreglur sem gera kleift ad samningsadilar geti tekid fyrrmefndar akvard-
anir med bréfaskiptum.

6. Engin akvordun, sem um getur i pessari grein, er gild nema einfaldur meirihluti samningsadilanna
stydji hana, a0 undanskildu pvi sem kveodid er 4 um i 2. mgr.

7. Svedisstofnun um efnahagssamvinnu skal, vid atkvaedagreioslu, hafa atkvaodafjolda sem er jafn
fjolda peirra adildarrikja hennar sem eru adilar ad samningi pessum, ad pvi tilskildu ad slik
stofnun neyti ekki atkvadaréttar sins ef adildarriki hennar neyta atkvaoaréttar sins og 6fugt.

8. Radstefnunni um sattmalann er heimilt, ef um er ad reda viovarandi vanefndir 4 a0 samningsadili
standi vi0 fjarhagslegar skuldbindingar sinar samkvamt samningi pessum, ad fella timabundid ur
gildi atkvaedisrétt samningsadilans ad ollu leyti eda ad hluta til.

37. gr.
Meginreglur um fjarmognun.

1. Sérhver samningsadili skal bera eigin kostnad vegna fyrirsvars 4 fundum radstefnunnar um satt-
malann og hja undirstofnunum hennar.

2. Kostnadur vegna funda radstefnunnar um sattmalann og undirstofnana hennar telst kostnadur
adalskrifstofunnar.

3. Samningsadilarnir greida kostnad vegna adalskrifstofunnar og skal hann metinn samkvaemt
greidslugetu peirra, sem er akvordud eins og fram kemur i vidauka B, en heimilt er ad breyta
akveedum hans i samreemi vid d-1id 1. mgr. 36. gr.

4. Bokun skal innihalda dkvaedi sem tryggja ad allur kostnadur vegna adalskrifstofunnar, sem fellur
til vegna peirrar bokunar, falli 4 adila ad henni.

5. Radstefnunni um sattmalann er auk pess heimilt ad taka vid frjalsum framlogum fra einum eda
fleiri samningsadilum eda fra 6drum adilum. Kostnadur, sem er greiddur med slikum framlogum,
skal ekki teljast kostnadur adalskrifstofunnar i skilningi 3. mgr.

VIIL. HLUTI
Lokaidkvzedi.
38. gr.
Undirritun.
Samningur pessi skal vera opinn til undirritunar i i Lissabon fra 17. desember 1994 til 16. juni
1995 fyrir pau riki og svadisstofnanir um efnahagssamvinnu sem undirritad hafa sattmalann.

39. gr.
Fullgilding, stadfesting eda sampykki.
Samningur pessi er med fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki undirritunaradila.
Skjol um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki skulu athent vorsluadila til vorslu.

40. gr.
Gildi gagnvart yfirradasveedum.

1. Sérhverju riki eda svaedisstofnun um efnahagssamvinnu er heimilt, samhlida undirritun, fullgild-
ingu, stadfestingu, sampykki eda adild, ad lysa pvi yfir, i formi yfirlysingar sem afhent er vorslu-
aoila til vorslu, ad samningurinn skuli vera bindandi fyrir pad eda hana gagnvart 61lum yfirrada-
svaedum, sem pad eda hiin fer meo alpjédasamskipti fyrir eda gagnvart einu eda einni peirra eda
fleiri. Yfirlysing pess efnis tekur gildi pegar samningurinn 6dlast gildi fyrir vidkomandi samn-
ingsadila.
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Sérhver samningsadili getur sidar, med yfirlysingu sem afthent er vorsluadila til vorslu, skuld-
bundid sig samkvemt samningi pessum gagnvart 6dru yfirradasvaedi sem tilgreint er i yfirlys-
ingunni. Gagnvart sliku yfirradasvadi 6dlast samningurinn gildi 4 nitugasta degi eftir ad vorslu-
adilinn veitir slikri yfirlysingu vidtoku.

Heimilt er ad afturkalla eda breyta sérhverri yfirlysingu samkvamt tveimur undanfarandi mals-
greinum, ad pvi er vardar sérhvert yfirradasvadi sem tilgreint er i slikri yfirlysingu, med tilkynn-
ingu til vorsluadilans. Afturkollunin skal, med fyrirvara um gildissvio 3. mgr. 47. gr., taka gildi
einu ari eftir vidtokudag pess hattar tilkynningar af halfu vorsluadilans.

Skilgreininguna & ,,svaedi“ i 10. mgr. 1. gr. skal tiilka med hlidsjon af sérhverri yfirlysingu sem
afhent er til vorslu samkveemt dkvaedum pessarar greinar.

41. gr.
Adild.
Samningur pessi skal liggja frammi til adildar fra peim degi ad telja pegar frestur til ad undirrita

hann er lidinn af halfu rikja og svaedisstofnana um efnahagssamvinnu, sem hafa undirritad sattmalann,
med skilmalum sem radstefnan um orkusattmalann hefur akvedid. Adildarskjolin skulu afthent vorslu-
adila til vorslu.

[un—

42. gr.

Breytingar.
Sérhverjum samningsadila er heimilt ad leggja fram breytingartilldgur vid samning pennan.
Adalskrifstofan skal senda samningsadilum texta allra breytingartillagna vid samning pennan eigi
sidar en premur manudum fyrir pann dag sem lagt er til ad radstefnan um orkusattmalann sam-
bykki peer.
Adalskrifstofan skal senda vorsluadilanum paer breytingar 4 samningi pessum sem radstefnan um
orkusattmalann hefur sampykkt, sem sendir peer afram 6llum samningsadilum til fullgildingar,
staofestingar eda sampykkis.
Afhenda skal vorsluadila til vorslu skjol um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki breytinga 4
samningi pessum. Breytingar 60last gildi medal samningsadila, sem hafa fullgilt, stadfest eda
sampykkt paer, 4 nitugasta degi eftir a0 a0 minnsta kosti prir fjorou hlutar samningsadila hafa
afhent vorsluadila skjol sin um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki til vorslu. Eftir pad 6dlast
breytingarnar gildi gagnvart sérhverjum 60rum samningsadila 4 nitugasta degi eftir ad sa samn-
ingsadili afthendir skjal sitt um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki breytinganna til vorslu.

43. gr.
Samstarfssamningar.

Radstefnan um orkusattmalann getur heimilad ad fram fari samningavidraedur um samstarfs-
samninga vid riki eda svedisstofnanir um efnahagssamvinnu eda alpjodastofnanir, i pvi skyni ad
vinna a0 markmidum og meginreglum sattmalans og ad pvi a0 akva0di samnings pessa eda einnar
e0a fleiri bokana nai fram ad ganga.

bau tengsl sem komid er 4 vid samstarfsriki, -svadisstofnun um efnahagssamvinnu eda -alpjooa-
stofnun og pau réttindi sem pau njota og peer skuldbindingar sem pau takast & hendur skulu vera
i samraemi vio paer adstedur sem samstarfio skapar og skulu, 1 hverju tilviki um sig, sett fram i
vidkomandi samstarfssamningi.

44. gr.
Gildistaka.
Samningur pessi 6dlast gildi & nitugasta degi eftir ad pritugasta skjalid um fullgildingu, stadfest-
ingu eda sampykki hans eda adild ad honum er athent til vorslu af halfu rikis eda svadisstofnunar
um efnahagssamvinnu sem hefur undirritad sattmalann fra og med 16. juni 1995.
Gagnvart sérhverju riki eda svedisstofnun um efnahagssamvinnu, sem fullgildir, stadfestir,
sampykkir eda gerist adili ad samningi pessum eftir ad pritugasta skjalid um fullgildingu, stad-
festingu eda sampykki var athent til vorslu, 60last hann gildi & nitugasta degi eftir pann dag pegar
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vidkomandi riki eda svadisstofnun um efnahagssamvinnu athendir skjal sitt um fullgildingu,
stadfestingu, sampykki eda adild til vorslu.

3. Ad pvi er vardar 1. mgr. skal ekki litid svo & ad skjal, sem svedisstofnun um efnahagssamvinnu
afthendir til vorslu, komi til vidbotar peim skjolum sem adildarriki ad slikri stofnun hafa afhent til
vorslu.

45. gr.
Beiting til bradabirgoa.

1. Sérhver undirritunaradili sampykkir ad beita dkvaedum samnings pessa til bradabirgda medan
pess er bedid ad hann 60list gildi skv. 44. gr. gagnvart honum, ad pvi marki sem slik beiting til
bradabirgda samrymist stjornarskra hans, 16gum eda reglum.

2. a) bratt fyrir akveedi 1. mgr. getur sérhver undirritunaradili athent vorsluadila, samhlida undir-
ritun, yfirlysingu pess efnis ad hann geti ekki sampykkt beitingu til bradabirgda. Su skuld-
binding sem 1. mgr. felur i sér gildir ekki gagnvart undirritunaradila sem gefur 1t slika yfir-
lysingu. Sérhver fyrrnefndur undirritunaradili getur hvenar sem er dregid fyrrnefnda yfir-
lysingu til baka me0 skriflegri tilkynningu til vorsluadilans.

b) Hvorki undirritunaradili, sem gefur ut yfirlysingu i samraemi vid a-lid, né fjarfestar pess
undirritunaradila geta gert krofu um ad njota avinnings af beitingu til bradabirgda skv. 1. mgr.

c) bratt fyrir &kveadi a-lidar skal sérhver undirritunaradili, sem gefur 0t yfirlysingu er um getur i
a-1i9, beita akveedum VII. hluta til bradabirgda medan pess er bedid ad samningurinn taki gildi
gagnvart honum skv. 44. gr., ad pvi marki sem slik beiting til bradabirgda samrymist stjornar-
skra hans, 16gum eda reglum.

3. a) Sérhverjum undirritunaradila er heimilt ad binda enda a beitingu akvada samnings pessa til
bradabirgda med skriflegri tilkynningu til vorsluadilans pess efnis ad hann hyggist ekki gerast
adili ad samningnum. Lok beitingar til bradabirgda af halfu undirritunaradila skulu koma til
framkvaemda pegar 60 dagar eru lidnir fra peim degi pegar vorsluadilinn veitir skriflegri
tilkynningu viokomandi undirritunaradila vioroku.

b) Hetti undirritunaradili beitingu til bradabirgda skv. a-1id skal skuldbinding undirritunar-
adilans skv. 1. mgr. um ad beita akvaedum III. og V. hluta vidvikjandi fjarfestingum, sem
fjarfestar annarra undirritunaradila hafa stofnad til 4 sveedi hans medan & fyrrnefndri beitingu
til bradabirgda stod, eigi ad siour halda gildi sinu ad pvi er peer fjarfestingar vardar i tuttugu
ar eftir pann dag pegar beitingu til bradabirgda Iykur i reynd, nema kvedid sé 4 um annad i c-
1i0.

¢) Akvadi b-lidar gilda ekki um neinn peirra undirritunaradila sem taldir eru upp i vidauka PA.
Undirritunaradila skal fjarlegja af listanum i vidauka PA i reynd pegar vorsluadilinn veitir
beidni par ad latandi viotoku.

4. Medan pess er bedid ad samningur pessi 60list gildi skulu undirritunaradilar koma saman 60ru
hverju & undirbuningsradstefnunni um orkusattmalann og skal bradabirgdaadalskrifstofan, sem
um getur 1 5. mgr., kalla fyrsta fund hennar saman eigi sidar en 180 dogum eftir pann dag pegar
opnad er fyrir undirritun samnings pessa eins og tilgreint er i 38. gr.

5. Undirbuningsskrifstofan skal sinna verkefnum adalskrifstofunnar til bradabirgda par til samn-
ingur pessi 60last gildi skv. 44. gr. og adalskrifstofunni hefur verid stofnsett.

6. Undirritunaradilarnir skulu, i samreemi vid og med fyrirvara um akveedi 1. mgr. eda c-1id 2. mgr.
og eftir pvi sem vi0 4, leggja sitt af mérkum vegna kostnadar vid undirbiningsskrifstofuna eins
og undirritunaradilarnir veeru samningsadilar skv. 3. mgr. 37. gr. Allar breytingar, sem undir-
ritunaradilarnir gera 4 vidauka B, falla ur gildi vio gildistoku samnings pessa.

7. Riki eda svaedisstofnun um efnahagssamvinnu, sem gerist adili ad samningi pessum skv. akvaed-
um 41. gr. &dur en samningur pessi 6dladist gildi, skal, uns samningurinn 60last gildi, hafa réttindi
og gangast undir skuldbindingar undirritunaradila samkvamt akveedum pessarar greinar.

46. gr.
) Fyrirvarar.
Oheimilt er ad gera fyrirvara vid samning pennan.
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47. gr.
Urs[)'gn.
1. Samningsadili getur hven®r sem sagt sig fra samningi pessum med skriflegri tilkynningu til
vorsluadilans pegar fimm aru eru lidin frd pvi a0 samningur pessi 60ladist gildi gagnvart honum.
2. Hver slik ursogn 60last gildi pegar eitt ar er 1idid fra pvi ad vorsluadilinn veitir tilkynningunni
vidtoku eda pann dag, ad lionu pessu ari, sem kann ad vera tilgreindur i tilkynningunni um ursogn.
3. Akvadi samnings pessa gilda afram um fjarfestingar, sem fjarfestar annarra samningsadila hafa
stofnad til & svaedi samningsadila eda um fjarfestingar sem fjarfestar fyrrnefnds samningsadila
hafa stofnad til 4 svaedi annarra samningsadila, i tuttugu ar fra peim degi pegar Ursdgn fyrrnefnds
samningsadila tekur gildi.
4. Allar bokanir, sem samningsadili er adili ad, skulu falla ur gildi fyrir pann samningsadila 4 peim
degi pegar Ursdgn hans, ad pvi er samning pennan vardar, kemur til framkvamda i reynd.

48. gr.
Stada vidauka og dkvardana.
Vidaukar vid samning pennan og par dkvardanir sem settar eru fram i vidauka 2 vid lokagerd
radstefnunnar um orkusattmala Evropu, sem undirritud var i Lissabon 17. desember 1994, eru
o6adskiljanlegur hluti samningsins.

49. gr.
Vorsluadili.
Rikisstjorn Portugalska lyoveldisins skal vera vorsluadili samnings pessa.

50. gr.
Jafngildir textar.
bessu til stadfestu hafa undirritud, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning pennan a
ensku, fronsku, itdlsku, rissnesku, spaeensku og pysku, en allir pessir textar eru jafngildir, 1 einu frumriti
sem mun afhent rikisstjorn Portiigalska lydveldisins til vorslu.

Gjort i Lissabon 17. desember 1994.
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THE ENERGY CHARTER TREATY
PREAMBLE

The Contracting Parties to this Treaty,
Having regard to the Charter of Paris for a New Europe signed on 21 November 1990;

Having regard to the European Energy Charter adopted in the Concluding Document of the Hague
Conference on the European Energy Charter signed at The Hague on 17 December 1991;

Recalling that all signatories to the Concluding Document of the Hague Conference undertook to
pursue the objectives and principles of the European Energy Charter and implement and broaden their
cooperation as soon as possible by negotiating in good faith an Energy Charter Treaty and Protocols,
and desiring to place the commitments contained in that Charter on a secure and binding international
legal basis;

Desiring also to establish the structural framework required to implement the principles
enunciated in the European Energy Charter;

Wishing to implement the basic concept of the European Energy Charter initiative which is to
catalyse economic growth by means of measures to liberalize investment and trade in energy;

Affirming that Contracting Parties attach the utmost importance to the effective implementation
of full national treatment and most favoured nation treatment, and that these commitments will be
applied to the Making of Investments pursuant to a supplementary treaty;

Having regard to the objective of progressive liberalization of international trade and to the
principle of avoidance of discrimination in international trade as enunciated in the General Agreement
on Tariffs and Trade and its Related Instruments and as otherwise provided for in this Treaty;

Determined progressively to remove technical, administrative and other barriers to trade in
Energy Materials and Products and related equipment, technologies and services;

Looking to the eventual membership in the General Agreement on Tariffs and Trade of those
Contracting Parties which are not currently parties thereto and concerned to provide interim trade
arrangements which will assist those Contracting Parties and not impede their preparation for such
membership;

Mindful of the rights and obligations of certain Contracting Parties which are also parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade and its Related Instruments;

Having regard to competition rules concerning mergers, monopolies, anti-competitive practices
and abuse of dominant position ;

Having regard also to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, the Nuclear
Suppliers Guidelines and other international nuclear non-proliferation obligations or understandings;

Recognizing the necessity for the most efficient exploration, production, conversion, storage,
transport, distribution and use of energy;

Recalling the United Nations Framework Convention on Climate Change, the Convention on
Long-Range Transboundary Air Pollution and its protocols, and other international environmental
agreements with energy-related aspects; and

Recognizing the increasingly urgent need for measures to protect the environment, including the
decommissioning of energy installations and waste disposal, and for internationally-agreed objectives
and criteria for these purposes,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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PART I
DEFINITIONS AND PURPOSE
ARTICLE 1
DEFINITIONS

As used in this Treaty:

1. "Charter" means the European Energy Charter adopted in the Concluding Document of the Hague
Conference on the European Energy Charter signed at The Hague on 17 December 1991;
signature of the Concluding Document is considered to be signature of the Charter.

2. "Contracting Party" means a state or Regional Economic Integration Organization which has
consented to be bound by this Treaty and for which the Treaty is in force.

3. "Regional Economic Integration Organization" means an organization constituted by states to
which they have transferred competence over certain matters a number of which are governed by
this Treaty, including the authority to take decisions binding on them in respect of those matters.

4. "Energy Materials and Products", based on the Harmonized System of the Customs Cooperation
Council and the Combined Nomenclature of the European Communities, means the items
included in Annex EM.

5. "Economic Activity in the Energy Sector" means an economic activity concerning the explor-
ation, extraction, refining, production, storage, land transport, transmission, distribution, trade,
marketing, or sale of Energy Materials and Products except those included in Annex NI, or
concerning the distribution of heat to multiple premises.

6. "Investment" means every kind of asset, owned or controlled directly or indirectly by an Investor
and includes:

a) tangible and intangible, and movable and immovable, property, and any property rights such
as leases, mortgages, liens, and pledges;

b) acompany or business enterprise, or shares, stock, or other forms of equity participation in a
company or business enterprise, and bonds and other debt of a company or business enter-
prise;

¢) claims to money and claims to performance pursuant to contract having an economic value
and associated with an Investment;

d) Intellectual Property;

e) Returns;

f) any right conferred by law or contract or by virtue of any licences and permits granted
pursuant to law to undertake any Economic Activity in the Energy Sector.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as investments
and the term "Investment" includes all investments, whether existing at or made after the later
of the date of entry into force of this Treaty for the Contracting Party of the Investor making
the investment and that for the Contracting Party in the Area of which the investment is made
(hereinafter referred to as the "Effective Date") provided that the Treaty shall only apply to
matters affecting such investments after the Effective Date.

"Investment" refers to any investment associated with an Economic Activity in the Energy
Sector and to investments or classes of investments designated by a Contracting Party in its
Area as "Charter efficiency projects" and so notified to the Secretariat.

7. "Investor" means:

a) with respect to a Contracting Party:

i.  anatural person having the citizenship or nationality of or who is permanently residing
in that Contracting Party in accordance with its applicable law;

ii. acompany or other organization organized in accordance with the law applicable in that
Contracting Party;

b) with respect to a "third state", a natural person, company or other organization which fulfils,
mutatis mutandis, the conditions specified in subparagraph (a) for a Contracting Party.

8. "Make Investments" or "Making of Investments" means establishing new Investments, acquiring
all or part of existing Investments or moving into different fields of Investment activity.
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10.

11.

12.

13.

14.

"Returns" means the amounts derived from or associated with an Investment, irrespective of the
form in which they are paid, including profits, dividends, interest, capital gains, royalty payments,
management, technical assistance or other fees and payments in kind.

"Area" means with respect to a state that is a Contracting Party:

a) the territory under its sovereignty, it being understood that territory includes land, internal
waters and the territorial sea; and

b) subject to and in accordance with the international law of the sea: the sea, sea-bed and its
subsoil with regard to which that Contracting Party exercises sovereign rights and jurisdiction.
With respect to a Regional Economic Integration Organization which is a Contracting Party,
Area means the Areas of the member states of such Organization, under the provisions
contained in the agreement establishing that Organization.

a) "GATT" means "GATT 1947" or "GATT 1994", or both of them where both are applicable.

b) "GATT 1947" means the General Agreement on Tariffs and Trade, dated 30 October 1947,
annexed to the Final Act Adopted at the Conclusion of the Second Session of the Preparatory
Committee of the United Nations Conference on Trade and Employment, as subsequently
rectified, amended or modified.

c) "GATT 1994" means the General Agreement on Tariffs and Trade as specified in Annex 1A
of the Agreement Establishing the World Trade Organization, as subsequently rectified,
amended or modified.

A party to the Agreement Establishing the World Trade Organization is considered to be a party
to GATT 1994.

d) "Related Instruments" means, as appropriate:

i. agreements, arrangements or other legal instruments, including decisions, declarations
and understandings, concluded under the auspices of GATT 1947 as subsequently
rectified, amended or modified; or

ii. the Agreement Establishing the World Trade Organization including its Annex 1 (except
GATT 1994), its Annexes 2, 3 and 4, and the decisions, declarations and understandings
related thereto, as subsequently rectified, amended or modified.

"Intellectual Property" includes copyrights and related rights, trademarks, geographical indicat-

ions, industrial designs, patents, layout designs of integrated circuits and the protection of undis-

closed information.

a) "Energy Charter Protocol" or "Protocol" means a treaty, the negotiation of which is authorized
and the text of which is adopted by the Charter Conference, which is entered into by two or
more Contracting Parties in order to complement, supplement, extend or amplify the
provisions of this Treaty with respect to any specific sector or category of activity within the
scope of this Treaty, or to areas of cooperation pursuant to Title III of the Charter.

"Energy Charter Declaration”" or "Declaration” means a non-binding instrument, the negoti-

ation of which is authorized and the text of which is approved by the Charter Conference,

which is entered into by two or more Contracting Parties to complement or supplement the
provisions of this Treaty.

"Freely Convertible Currency" means a currency which is widely traded in international foreign

exchange markets and widely used in international transactions.

ARTICLE 2
PURPOSE OF THE TREATY
This Treaty establishes a legal framework in order to promote long-term cooperation in the energy

field, based on complementarities and mutual benefits, in accordance with the objectives and princi-
ples of the Charter.
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PART II
COMMERCE
ARTICLE 3
INTERNATIONAL MARKETS
The Contracting Parties shall work to promote access to international markets on commercial
terms, and generally to develop an open and competitive market, for Energy Materials and Products.

ARTICLE 4
NON-DEROGATION FROM GATT AND RELATED INSTRUMENTS
Nothing in this Treaty shall derogate, as between particular Contracting Parties which are parties
to the GATT, from the provisions of the GATT and Related Instruments as they are applied between
those Contracting Parties.

ARTICLE 5
TRADE-RELATED INVESTMENT MEASURES

1. A Contracting Party shall not apply any trade-related investment measure that is inconsistent with
the provisions of article III or XI of the GATT; this shall be without prejudice to the Contracting
Party's rights and obligations under the GATT and Related Instruments and Article 29.

2. Such measures include any investment measure which is mandatory or enforceable under
domestic law or under any administrative ruling, or compliance with which is necessary to obtain
an advantage, and which requires:

a) the purchase or use by an enterprise of products of domestic origin or from any domestic
source, whether specified in terms of particular products, in terms of volume or value of
products, or in terms of a proportion of volume or value of its local production; or

b) that an enterprise's purchase or use of imported products be limited to an amount related to
the volume or value of local products that it exports;
or which restricts:

c¢) the importation by an enterprise of products used in or related to its local production, generally
or to an amount related to the volume or value of local production that it exports;

d) the importation by an enterprise of products used in or related to its local production by
restricting its access to foreign exchange to an amount related to the foreign exchange inflows
attributable to the enterprise; or

e) the exportation or sale for export by an enterprise of products, whether specified in terms of
particular products, in terms of volume or value of products, or in terms of a proportion of
volume or value of its local production.

3. Nothing in paragraph (1) shall be construed to prevent a Contracting Party from applying the
trade-related investment measures described in subparagraphs (2)(a) and (c) as a condition of
eligibility for export promotion, foreign aid, government procurement or preferential tariff or
quota programmes.

4. Notwithstanding paragraph (1), a Contracting Party may temporarily continue to maintain
trade-related investment measures which were in effect more than 180 days before its signature
of this Treaty, subject to the notification and phase-out provisions set out in Annex TRM.

ARTICLE 6
COMPETITION

1. Each Contracting Party shall work to alleviate market distortions and barriers to competition in
Economic Activity in the Energy Sector.

2. Each Contracting Party shall ensure that within its jurisdiction it has and enforces such laws as
are necessary and appropriate to address unilateral and concerted anti-competitive conduct in
Economic Activity in the Energy Sector.

3. Contracting Parties with experience in applying competition rules shall give full consideration to
providing, upon request and within available resources, technical assistance on the development
and implementation of competition rules to other Contracting Parties.
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4. Contracting Parties may cooperate in the enforcement of their competition rules by consulting
and exchanging information.

5. IfaContracting Party considers that any specified anti-competitive conduct carried out within the

Area of another Contracting Party is adversely affecting an important interest relevant to the
purposes identified in this Article, the Contracting Party may notify the other Contracting Party
and may request that its competition authorities initiate appropriate enforcement action. The
notifying Contracting Party shall include in such notification sufficient information to permit the
notified Contracting Party to identify the anti-competitive conduct that is the subject of the
notification and shall include an offer of such further information and cooperation as the notifying
Contracting Party is able to provide.
The notified Contracting Party or, as the case may be, the relevant competition authorities may
consult with the competition authorities of the notifying Contracting Party and shall accord full
consideration to the request of the notifying Contracting Party in deciding whether or not to
initiate enforcement action with respect to the alleged anti-competitive conduct identified in the
notification. The notified Contracting Party shall inform the notifying Contracting Party of its
decision or the decision of the relevant competition authorities and may if it wishes inform the
notifying Contracting Party of the grounds for the decision. If enforcement action is initiated, the
notified Contracting Party shall advise the notifying Contracting Party of its outcome and, to the
extent possible, of any significant interim development.

6. Nothing in this Article shall require the provision of information by a Contracting Party contrary
to its laws regarding disclosure of information, confidentiality or business secrecy.

7. The procedures set forth in paragraph (5) and Article 27(1) shall be the exclusive means within
this Treaty of resolving any disputes that may arise over the implementation or interpretation of
this Article.

ARTICLE 7
TRANSIT

1. Each Contracting Party shall take the necessary measures to facilitate the Transit of Energy
Materials and Products consistent with the principle of freedom of transit and without distinction
as to the origin, destination or ownership of such Energy Materials and Products or discrimination
as to pricing on the basis of such distinctions, and without imposing any unreasonable delays,
restrictions or charges.

2. Contracting Parties shall encourage relevant entities to cooperate in:

a) modernizing Energy Transport Facilities necessary to the Transit of Energy Materials and
Products;

b) the development and operation of Energy Transport Facilities serving the Areas of more than
one Contracting Party;

c) measures to mitigate the effects of interruptions in the supply of Energy Materials and
Products;

d) facilitating the interconnection of Energy Transport Facilities.

3. Each Contracting Party undertakes that its provisions relating to transport of Energy Materials
and Products and the use of Energy Transport Facilities shall treat Energy Materials and Products
in Transit in no less favourable a manner than its provisions treat such materials and products
originating in or destined for its own Area, unless an existing international agreement provides
otherwise.

4. In the event that Transit of Energy Materials and Products cannot be achieved on commercial
terms by means of Energy Transport Facilities the Contracting Parties shall not place obstacles in
the way of new capacity being established, except as may be otherwise provided in applicable
legislation which is consistent with paragraph (1).

5. A Contracting Party through whose Area Energy Materials and Products may transit shall not be
obliged to
a) permit the construction or modification of Energy Transport Facilities; or
b) permit new or additional Transit through existing Energy Transport Facilities,
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10.

which it demonstrates to the other Contracting Parties concerned would endanger the security
or efficiency of its energy systems, including the security of supply.

Contracting Parties shall, subject to paragraphs (6) and (7), secure established flows of Energy
Materials and Products to, from or between the Areas of other Contracting Parties.

A Contracting Party through whose Area Energy Materials and Products transit shall not, in the
event of a dispute over any matter arising from that Transit, interrupt or reduce, permit any entity
subject to its control to interrupt or reduce, or require any entity subject to its jurisdiction to
interrupt or reduce the existing flow of Energy Materials and Products prior to the conclusion of
the dispute resolution procedures set out in paragraph (7), except where this is specifically
provided for in a contract or other agreement governing such Transit or permitted in accordance
with the conciliator's decision.

The following provisions shall apply to a dispute described in paragraph (6), but only following

the exhaustion of all relevant contractual or other dispute resolution remedies previously agreed

between the Contracting Parties party to the dispute or between any entity referred to in paragraph

(6) and an entity of another Contracting Party party to the dispute:

a) A Contracting Party party to the dispute may refer it to the Secretary-General by a notification
summarizing the matters in dispute. The Secretary-General shall notify all Contracting Parties
of any such referral.

b) Within 30 days of receipt of such a notification, the Secretary-General, in consultation with
the parties to the dispute and the other Contracting Parties concerned, shall appoint a con-
ciliator. Such a conciliator shall have experience in the matters subject to dispute and shall
not be a national or citizen of or permanently resident in a party to the dispute or one of the
other Contracting Parties concerned.

¢) The conciliator shall seek the agreement of the parties to the dispute to a resolution thereof or
upon a procedure to achieve such resolution. If within 90 days of his appointment he has failed
to secure such agreement, he shall recommend a resolution to the dispute or a procedure to
achieve such resolution and shall decide the interim tariffs and other terms and conditions to
be observed for Transit from a date which he shall specify until the dispute is resolved.

d) The Contracting Parties undertake to observe and ensure that the entities under their control
or jurisdiction observe any interim decision under subparagraph (c) on tariffs, terms and
conditions for 12 months following the conciliator's decision or until resolution of the dispute,
whichever is earlier.

e) Notwithstanding subparagraph (b) the Secretary-General may elect not to appoint a con-
ciliator if in his judgement the dispute concerns Transit that is or has been the subject of the
dispute resolution procedures set out in subparagraphs (a) to (d) and those proceedings have
not resulted in a resolution of the dispute.

f) The Charter Conference shall adopt standard provisions concerning the conduct of con-
ciliation and the compensation of conciliators.

Nothing in this Article shall derogate from a Contracting Party's rights and obligations under

international law including customary international law, existing bilateral or multilateral

agreements, including rules concerning submarine cables and pipelines.

This Article shall not be so interpreted as to oblige any Contracting Party which does not have a

certain type of Energy Transport Facilities used for Transit to take any measure under this Article

with respect to that type of Energy Transport Facilities. Such a Contracting Party is, however,
obliged to comply with paragraph (4).
For the purposes of this Article:
a) "Transit" means
i. the carriage through the Area of a Contracting Party, or to or from port facilities in its
Area for loading or unloading, of Energy Materials and Products originating in the Area
of another state and destined for the Area of a third state, so long as either the other state
or the third state is a Contracting Party; or

ii. the carriage through the Area of a Contracting Party of Energy Materials and Products
originating in the Area of another Contracting Party and destined for the Area of that
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other Contracting Party, unless the two Contracting Parties concerned decide otherwise
and record their decision by a joint entry in Annex N. The two Contracting Parties may
delete their listing in Annex N by delivering a joint written notification of their intentions
to the Secretariat, which shall transmit that notification to all other Contracting Parties.
The deletion shall take effect four weeks after such former notification.

b) "Energy Transport Facilities" consist of high-pressure gas transmission pipelines,
high-voltage electricity transmission grids and lines, crude oil transmission pipelines, coal
slurry pipelines, oil product pipelines, and other fixed facilities specifically for handling
Energy Materials and Products.

ARTICLE 8
TRANSFER OF TECHNOLOGY

1. The Contracting Parties agree to promote access to and transfer of energy technology on a
commercial and non-discriminatory basis to assist effective trade in Energy Materials and
Products and Investment and to implement the objectives of the Charter subject to their laws and
regulations, and to the protection of Intellectual Property rights.

2. Accordingly, to the extent necessary to give effect to paragraph (1) the Contracting Parties shall
eliminate existing and create no new obstacles to the transfer of technology in the field of Energy
Materials and Products and related equipment and services, subject to non-proliferation and other
international obligations.

ARTICLE 9
ACCESS TO CAPITAL

1. The Contracting Parties acknowledge the importance of open capital markets in encouraging the
flow of capital to finance trade in Energy Materials and Products and for the making of and
assisting with regard to Investments in Economic Activity in the Energy Sector in the Areas of
other Contracting Parties, particularly those with economies in transition. Each Contracting Party
shall accordingly endeavour to promote conditions for access to its capital market by companies
and nationals of other Contracting Parties, for the purpose of financing trade in Energy Materials
and Products and for the purpose of Investment in Economic Activity in the Energy Sector in the
Areas of those other Contracting Parties, on a basis no less favourable than that which it accords
in like circumstances to its own companies and nationals or companies and nationals of any other
Contracting Party or any third state, whichever is the most favourable.

2. A Contracting Party may adopt and maintain programmes providing for access to public loans,
grants, guarantees or insurance for facilitating trade or Investment abroad. It shall make such
facilities available, consistent with the objectives, constraints and criteria of such programmes
(including any objectives, constraints or criteria relating to the place of business of an applicant
for any such facility or the place of delivery of goods or services supplied with the support of any
such facility) for Investments in the Economic Activity in the Energy Sector of other Contracting
Parties or for financing trade in Energy Materials and Products with other Contracting Parties.

3. Contracting Parties shall, in implementing programmes in Economic Activity in the Energy
Sector to improve the economic stability and investment climates of the Contracting Parties, seek
as appropriate to encourage the operations and take advantage of the expertise of relevant
international financial institutions.

4. Nothing in this Article shall prevent:

a) financial institutions from applying their own lending or underwriting practices based on
market principles and prudential considerations; or
b) a Contracting Party from taking measures:

i.  for prudential reasons, including the protection of Investors, consumers, depositors,
policy-holders or persons to whom a fiduciary duty is owed by a financial service
supplier; or

ii. to ensure the integrity and stability of its financial system and capital markets.
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PART III
INVESTMENT PROMOTION AND PROTECTION
ARTICLE 10
PROMOTION, PROTECTION AND TREATMENT OF INVESTMENTS

1. Each Contracting Party shall, in accordance with the provisions of this Treaty, encourage and
create stable, equitable, favourable and transparent conditions for Investors of other Contracting
Parties to Make Investments in its Area. Such conditions shall include a commitment to accord at
all times to Investments of Investors of other Contracting Parties fair and equitable treatment.
Such Investments shall also enjoy the most constant protection and security and no Contracting
Party shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures their management,
maintenance, use, enjoyment or disposal. In no case shall such Investments be accorded treatment
less favourable than that required by international law, including treaty obligations. Each Con-
tracting Party shall observe any obligations it has entered into with an Investor or an Investment
of an Investor of any other Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall endeavour to accord to Investors of other Contracting Parties, as
regards the Making of Investments in its Area, the Treatment described in paragraph (3).

3. For the purposes of this Article, "Treatment" means treatment accorded by a Contracting Party
which is no less favourable than that which it accords to its own Investors or to Investors of any
other Contracting Party or any third state, whichever is the most favourable.

4. A supplementary treaty shall, subject to conditions to be laid down therein, oblige each party
thereto to accord to Investors of other parties, as regards the Making of Investments in its Area,
the Treatment described in paragraph (3). That treaty shall be open for signature by the states and
Regional Economic Integration Organizations which have signed or acceded to this Treaty.
Negotiations towards the supplementary treaty shall commence not later than 1 January 1995,
with a view to concluding it by 1 January 1998.

5. Each Contracting Party shall, as regards the Making of Investments in its Area, endeavour to:

a) limit to the minimum the exceptions to the Treatment described in paragraph (3);

b) progressively remove existing restrictions affecting Investors of other Contracting Parties.

6. a) A Contracting Party may, as regards the Making of Investments in its Area, at any time declare

voluntarily to the Charter Conference, through the Secretariat, its intention not to introduce
new exceptions to the Treatment described in paragraph (3).

b) A Contracting Party may, furthermore, at any time make a voluntary commitment to accord
to Investors of other Contracting Parties, as regards the Making of Investments in some or all
Economic Activities in the Energy Sector in its Area, the Treatment described in paragraph
(3). Such commitments shall be notified to the Secretariat and listed in Annex VC and shall
be binding under this Treaty.

7. Each Contracting Party shall accord to Investments in its Area of Investors of other Contracting
Parties, and their related activities including management, maintenance, use, enjoyment or dis-
posal, treatment no less favourable than that which it accords to Investments of its own Investors
or of the Investors of any other Contracting Party or any third state and their related activities
including management, maintenance, use, enjoyment or disposal, whichever is the most
favourable.

8. The modalities of application of paragraph (7) in relation to programmes under which a Con-
tracting Party provides grants or other financial assistance, or enters into contracts, for energy
technology research and development, shall be reserved for the supplementary treaty described
in paragraph (4). Each Contracting Party shall through the Secretariat keep the Charter Con-
ference informed of the modalities it applies to the programmes described in this paragraph.

9. Each state or Regional Economic Integration Organization which signs or accedes to this Treaty
shall, on the date it signs the Treaty or deposits its instrument of accession, submit to the
Secretariat a report summarizing all laws, regulations or other measures relevant to:

a) exceptions to paragraph (2); or

b) the programmes referred to in paragraph (8).
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10.

11.

12.

A Contracting Party shall keep its report up to date by promptly submitting amendments to

the Secretariat. The Charter Conference shall review these reports periodically.

In respect of subparagraph (a) the report may designate parts of the energy sector in which a

Contracting Party accords to Investors of other Contracting Parties the Treatment described

in paragraph (3).

In respect of subparagraph (b) the review by the Charter Conference may consider the effects

of such programmes on competition and Investments.
Notwithstanding any other provision of this Article, the treatment described in paragraphs (3) and
(7) shall not apply to the protection of Intellectual Property; instead, the treatment shall be as
specified in the corresponding provisions of the applicable international agreements for the
protection of Intellectual Property rights to which the respective Contracting Parties are parties.
For the purposes of Article 26, the application by a Contracting Party of a trade-related investment
measure as described in Article 5(1) and (2) to an Investment of an Investor of another Contracting
Party existing at the time of such application shall, subject to Article 5(3) and (4), be considered
a breach of an obligation of the former Contracting Party under this Part.
Each Contracting Party shall ensure that its domestic law provides effective means for the
assertion of claims and the enforcement of rights with respect to Investments, investment agree-
ments, and investment authorizations.

ARTICLE 11
KEY PERSONNEL

A Contracting Party shall, subject to its laws and regulations relating to the entry, stay and work
of natural persons, examine in good faith requests by Investors of another Contracting Party, and
key personnel who are employed by such Investors or by Investments of such Investors, to enter
and remain temporarily in its Area to engage in activities connected with the making or the
development, management, maintenance, use, enjoyment or disposal of relevant Investments,
including the provision of advice or key technical services.

A Contracting Party shall permit Investors of another Contracting Party which have Investments
in its Area, and Investments of such Investors, to employ any key person of the Investor's or the
Investment's choice regardless of nationality and citizenship provided that such key person has
been permitted to enter, stay and work in the Area of the former Contracting Party and that the
employment concerned conforms to the terms, conditions and time limits of the permission
granted to such key person.

ARTICLE 12
COMPENSATION FOR LOSSES

Except where Article 13 applies, an Investor of any Contracting Party which suffers a loss with
respect to any Investment in the Area of another Contracting Party owing to war or other armed
conflict, state of national emergency, civil disturbance, or other similar event in that Area, shall
be accorded by the latter Contracting Party, as regards restitution, indemnification, compensation
or other settlement, treatment which is the most favourable of that which that Contracting Party
accords to any other Investor, whether its own Investor, the Investor of any other Contracting
Party, or the Investor of any third state.
Without prejudice to paragraph (1), an Investor of a Contracting Party which, in any of the
situations referred to in that paragraph, suffers a loss in the Area of another Contracting Party
resulting from
a) requisitioning of its Investment or part thereof by the latter's forces or authorities; or
b) destruction of its Investment or part thereof by the latter's forces or authorities, which was not

required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or compensation which in either case shall be prompt, adequate

and effective.



Nr. 70 9. desember 2021

ARTICLE 13
EXPROPRIATION

1. Investments of Investors of a Contracting Party in the Area of any other Contracting Party shall
not be nationalized, expropriated or subjected to a measure or measures having effect equivalent
to nationalization or expropriation (hereinafter referred to as "Expropriation") except where such
Expropriation is:

a) for a purpose which is in the public interest;

b) not discriminatory;

¢) carried out under due process of law; and

d) accompanied by the payment of prompt, adequate and effective compensation.
Such compensation shall amount to the fair market value of the Investment expropriated at
the time immediately before the Expropriation or impending Expropriation became known in
such a way as to affect the value of the Investment (hereinafter referred to as the "Valuation
Date").
Such fair market value shall at the request of the Investor be expressed in a Freely Convertible
Currency on the basis of the market rate of exchange existing for that currency on the
Valuation Date. Compensation shall also include interest at a commercial rate established on
a market basis from the date of Expropriation until the date of payment.

2. The Investor affected shall have a right to prompt review, under the law of the Contracting Party
making the Expropriation, by a judicial or other competent and independent authority of that
Contracting Party, of its case, of the valuation of its Investment, and of the payment of com-
pensation, in accordance with the principles set out in paragraph (1).

3. For the avoidance of doubt, Expropriation shall include situations where a Contracting Party
expropriates the assets of a company or enterprise in its Area in which an Investor of any other
Contracting Party has an Investment, including through the ownership of shares.

ARTICLE 14
TRANSFERS RELATED TO INVESTMENTS

1. Each Contracting Party shall with respect to Investments in its Area of Investors of any other
Contracting Party guarantee the freedom of transfer into and out of its Area, including the transfer
of:

a) the initial capital plus any additional capital for the maintenance and development of an
Investment;

b) Returns;

¢) payments under a contract, including amortization of principal and accrued interest payments
pursuant to a loan agreement;

d) unspent earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad in connection
with that Investment;

e) proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an Investment;

f) payments arising out of the settlement of a dispute;

g) payments of compensation pursuant to Articles 12 and 13.

2. Transfers under paragraph (1) shall be effected without delay and (except in case of a Return in
kind) in a Freely Convertible Currency.

3. Transfers shall be made at the market rate of exchange existing on the date of transfer with respect
to spot transactions in the currency to be transferred. In the absence of a market for foreign
exchange, the rate to be used will be the most recent rate applied to inward investments or the
most recent exchange rate for conversion of currencies into Special Drawing Rights, whichever
is more favourable to the Investor.

4. Notwithstanding paragraphs (1) to (3), a Contracting Party may protect the rights of creditors, or
ensure compliance with laws on the issuing, trading and dealing in securities and the satisfaction
of judgements in civil, administrative and criminal adjudicatory proceedings, through the
equitable, non-discriminatory, and good faith application of its laws and regulations.
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5. Notwithstanding paragraph (2), Contracting Parties which are states that were constituent parts
of the former Union of Soviet Socialist Republics may provide in agreements concluded between
them that transfers of payments shall be made in the currencies of such Contracting Parties,
provided that such agreements do not treat Investments in their Areas of Investors of other
Contracting Parties less favourably than either Investments of Investors of the Contracting Parties
which have entered into such agreements or Investments of Investors of any third state.

6. Notwithstanding subparagraph (1)(b), a Contracting Party may restrict the transfer of a Return in
kind in circumstances where the Contracting Party is permitted under Article 29(2)(a) or the
GATT and Related Instruments to restrict or prohibit the exportation or the sale for export of the
product constituting the Return in kind; provided that a Contracting Party shall permit transfers
of Returns in kind to be effected as authorized or specified in an investment agreement, invest-
ment authorization, or other written agreement between the Contracting Party and either an
Investor of another Contracting Party or its Investment.

ARTICLE 15
SUBROGATION

1. If a Contracting Party or its designated agency (hereinafter referred to as the "Indemnifying
Party") makes a payment under an indemnity or guarantee given in respect of an Investment of
an Investor (hereinafter referred to as the "Party Indemnified") in the Area of another Contracting
Party (hereinafter referred to as the "Host Party"), the Host Party shall recognize:

a) the assignment to the Indemnifying Party of all the rights and claims in respect of such
Investment; and

b) the right of the Indemnifying Party to exercise all such rights and enforce such claims by
virtue of subrogation.

2. The Indemnifying Party shall be entitled in all circumstances to:

a) the same treatment in respect of the rights and claims acquired by it by virtue of the assignment
referred to in paragraph (1); and

b) the same payments due pursuant to those rights and claims,
as the Party Indemnified was entitled to receive by virtue of this Treaty in respect of the
Investment concerned.

3. In any proceeding under Article 26, a Contracting Party shall not assert as a defence, counter-
claim, right of set-off or for any other reason, that indemnification or other compensation for all
or part of the alleged damages has been received or will be received pursuant to an insurance or
guarantee contract.

ARTICLE 16
RELATION TO OTHER AGREEMENTS
Where two or more Contracting Parties have entered into a prior international agreement, or enter
into a subsequent international agreement, whose terms in either case concern the subject matter of
Part Il or V of this Treaty,

1. nothing in Part III or V of this Treaty shall be construed to derogate from any provision of
such terms of the other agreement or from any right to dispute resolution with respect thereto
under that agreement; and

2. nothing in such terms of the other agreement shall be construed to derogate from any provision
of Part IIl or V of this Treaty or from any right to dispute resolution with respect thereto under
this Treaty, where any such provision is more favourable to the Investor or Investment.

ARTICLE 17
NON-APPLICATION OF PART Il IN CERTAIN CIRCUMSTANCES
Each Contracting Party reserves the right to deny the advantages of this Part to:
1. alegal entity if citizens or nationals of a third state own or control such entity and if that entity
has no substantial business activities in the Area of the Contracting Party in which it is
organized; or
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2. an Investment, if the denying Contracting Party establishes that such Investment is an Invest-
ment of an Investor of a third state with or as to which the denying Contracting Party:
a) does not maintain a diplomatic relationship; or
b) adopts or maintains measures that:
i.  prohibit transactions with Investors of that state; or
ii. would be violated or circumvented if the benefits of this Part were accorded to
Investors of that state or to their Investments.

PART IV
MISCELLANEOUS PROVISIONS
ARTICLE 18
SOVEREIGNTY OVER ENERGY RESOURCES

1. The Contracting Parties recognize state sovereignty and sovereign rights over energy resources.
They reaffirm that these must be exercised in accordance with and subject to the rules of inter-
national law.

2. Without affecting the objectives of promoting access to energy resources, and exploration and
development thereof on a commercial basis, the Treaty shall in no way prejudice the rules in
Contracting Parties governing the system of property ownership of energy resources.

3. Each state continues to hold in particular the rights to decide the geographical areas within its
Area to be made available for exploration and development of its energy resources, the optimali-
zation of their recovery and the rate at which they may be depleted or otherwise exploited, to
specify and enjoy any taxes, royalties or other financial payments payable by virtue of such
exploration and exploitation, and to regulate the environmental and safety aspects of such
exploration, development and reclamation within its Area, and to participate in such exploration
and exploitation, inter alia, through direct participation by the government or through state
enterprises.

4. The Contracting Parties undertake to facilitate access to energy resources, inter alia, by allocating
in a non-discriminatory manner on the basis of published criteria authorizations, licences, con-
cessions and contracts to prospect and explore for or to exploit or extract energy resources.

ARTICLE 19
ENVIRONMENTAL ASPECTS
1. In pursuit of sustainable development and taking into account its obligations under those inter-
national agreements concerning the environment to which it is party, each Contracting Party shall
strive to minimize in an economically efficient manner harmful Environmental Impacts occurring
either within or outside its Area from all operations within the Energy Cycle in its Area, taking
proper account of safety. In doing so each Contracting Party shall act in a Cost-Effective manner.
In its policies and actions each Contracting Party shall strive to take precautionary measures to
prevent or minimize environmental degradation. The Contracting Parties agree that the polluter
in the Areas of Contracting Parties, should, in principle, bear the cost of pollution, including
transboundary pollution, with due regard to the public interest and without distorting Investment
in the Energy Cycle or international trade. Contracting Parties shall accordingly:
a) take account of environmental considerations throughout the formulation and implementation
of their energy policies;
b) promote market-oriented price formation and a fuller reflection of environmental costs and
benefits throughout the Energy Cycle;
¢) having regard to Article 34(4), encourage cooperation in the attainment of the environmental
objectives of the Charter and cooperation in the field of international environmental standards
for the Energy Cycle, taking into account differences in adverse effects and abatement costs
between Contracting Parties;
d) have particular regard to Improving Energy Efficiency, to developing and using renewable
energy sources, to promoting the use of cleaner fuels and to employing technologies and
technological means that reduce pollution;
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e) promote the collection and sharing among Contracting Parties of information on environ-
mentally sound and economically efficient energy policies and Cost-Effective practices and
technologies;

f) promote public awareness of the Environmental Impacts of energy systems, of the scope for
the prevention or abatement of their adverse Environmental Impacts, and of the costs associ-
ated with various prevention or abatement measures;

g) promote and cooperate in the research, development and application of energy efficient and
environmentally sound technologies, practices and processes which will minimize harmful
Environmental Impacts of all aspects of the Energy Cycle in an economically efficient
manner;

h) encourage favourable conditions for the transfer and dissemination of such technologies
consistent with the adequate and effective protection of Intellectual Property rights;

1) promote the transparent assessment at an early stage and prior to decision, and subsequent
monitoring, of Environmental Impacts of environmentally significant energy investment
projects;

j) promote international awareness and information exchange on Contracting Parties' relevant
environmental programmes and standards and on the implementation of those programmes
and standards;

k) participate, upon request, and within their available resources, in the development and imple-
mentation of appropriate environmental programmes in the Contracting Parties.

2. At the request of one or more Contracting Parties, disputes concerning the application or inter-
pretation of provisions of this Article shall, to the extent that arrangements for the consideration
of such disputes do not exist in other appropriate international fora, be reviewed by the Charter
Conference aiming at a solution.

3. For the purposes of this Article:

a) "Energy Cycle" means the entire energy chain, including activities related to prospecting for,
exploration, production, conversion, storage, transport, distribution and consumption of the
various forms of energy, and the treatment and disposal of wastes, as well as the decom-
missioning, cessation or closure of these activities, minimizing harmful Environmental
Impacts;

b) "Environmental Impact" means any effect caused by a given activity on the environment,
including human health and safety, flora, fauna, soil, air, water, climate, landscape and
historical monuments or other physical structures or the interactions among these factors; it
also includes effects on cultural heritage or socio-economic conditions resulting from alter-
ations to those factors;

¢) "Improving Energy Efficiency" means acting to maintain the same unit of output (of a good
or service) without reducing the quality or performance of the output, while reducing the
amount of energy required to produce that output;

d) "Cost-Effective" means to achieve a defined objective at the lowest cost or to achieve the
greatest benefit at a given cost.

ARTICLE 20
TRANSPARENCY
1. Laws, regulations, judicial decisions and administrative rulings of general application which
affect trade in Energy Materials and Products are, in accordance with Article 29(2)(a), among the
measures subject to the transparency disciplines of the GATT and relevant Related Instruments.
2. Laws, regulations, judicial decisions and administrative rulings of general application made
effective by any Contracting Party, and agreements in force between Contracting Parties, which
affect other matters covered by this Treaty shall also be published promptly in such a manner as
to enable Contracting Parties and Investors to become acquainted with them. The provisions of
this paragraph shall not require any Contracting Party to disclose confidential information which
would impede law enforcement or otherwise be contrary to the public interest or would prejudice
the legitimate commercial interests of any Investor.
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3. Each Contracting Party shall designate one or more enquiry points to which requests for infor-
mation about the above mentioned laws, regulations, judicial decisions and administrative rulings
may be addressed and shall communicate promptly such designation to the Secretariat which shall
make it available on request.

ARTICLE 21
TAXATION
1. Except as otherwise provided in this Article, nothing in this Treaty shall create rights or impose
obligations with respect to Taxation Measures of the Contracting Parties. In the event of any
inconsistency between this Article and any other provision of the Treaty, this Article shall prevail
to the extent of the inconsistency.
2. Article 7(3) shall apply to Taxation Measures other than those on income or on capital, except
that such provision shall not apply to:

a) an advantage accorded by a Contracting Party pursuant to the tax provisions of any
convention, agreement or arrangement described in subparagraph (7)(a)(ii); or

b) any Taxation Measure aimed at ensuring the effective collection of taxes, except where the
measure of a Contracting Party arbitrarily discriminates against Energy Materials and
Products originating in, or destined for the Area of another Contracting Party or arbitrarily
restricts benefits accorded under Article 7(3).

3. Article 10(2) and (7) shall apply to Taxation Measures of the Contracting Parties other than those
on income or on capital, except that such provisions shall not apply to:

a) impose most favoured nation obligations with respect to advantages accorded by a Contracting
Party pursuant to the tax provisions of any convention, agreement or arrangement described
in subparagraph (7)(a)(ii) or resulting from membership of any Regional Economic
Integration Organization; or

b) any Taxation Measure aimed at ensuring the effective collection of taxes, except where the
measure arbitrarily discriminates against an Investor of another Contracting Party or
arbitrarily restricts benefits accorded under the Investment provisions of this Treaty.

4. Article 29(2) to (6) shall apply to Taxation Measures other than those on income or on capital.
5. a) Article 13 shall apply to taxes.

b) Whenever an issue arises under Article 13, to the extent it pertains to whether a tax constitutes
an expropriation or whether a tax alleged to constitute an expropriation is discriminatory, the
following provisions shall apply:

i.  The Investor or the Contracting Party alleging expropriation shall refer the issue of
whether the tax is an expropriation or whether the tax is discriminatory to the relevant
Competent Tax Authority. Failing such referral by the Investor or the Contracting Party,
bodies called upon to settle disputes pursuant to Article 26(2)(c) or 27(2) shall make a
referral to the relevant Competent Tax Authorities;

ii. The Competent Tax Authorities shall, within a period of six months of such referral, strive
to resolve the issues so referred. Where non-discrimination issues are concerned, the
Competent Tax Authorities shall apply the non-discrimination provisions of the relevant
tax convention or, if there is no non-discrimination provision in the relevant tax
convention applicable to the tax or no such tax convention is in force between the
Contracting Parties concerned, they shall apply the non-discrimination principles under
the Model Tax Convention on Income and Capital of the Organisation for Economic
Cooperation and Development;

iii. Bodies called upon to settle disputes pursuant to Article 26(2)(c) or 27(2) may take into
account any conclusions arrived at by the Competent Tax Authorities regarding whether
the tax is an expropriation. Such bodies shall take into account any conclusions arrived
at within the six-month period prescribed in subparagraph (b)(ii) by the Competent Tax
Authorities regarding whether the tax is discriminatory. Such bodies may also take into
account any conclusions arrived at by the Competent Tax Authorities after the expiry of
the six-month period;
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iv. Under no circumstances shall involvement of the Competent Tax Authorities, beyond the
end of the six-month period referred to in subparagraph (b)(ii), lead to a delay of
proceedings under Articles 26 and 27.

For the avoidance of doubt, Article 14 shall not limit the right of a Contracting Party to impose

or collect a tax by withholding or other means.

For the purposes of this Article:

a) The term "Taxation Measure" includes:

i. any provision relating to taxes of the domestic law of the Contracting Party or of a
political subdivision thereof or a local authority therein; and

ii. any provision relating to taxes of any convention for the avoidance of double taxation or
of any other international agreement or arrangement by which the Contracting Party is
bound.

b) There shall be regarded as taxes on income or on capital all taxes imposed on total income,
on total capital or on elements of income or of capital, including taxes on gains from the
alienation of property, taxes on estates, inheritances and gifts, or substantially similar taxes,
taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital
appreciation.

¢) A "Competent Tax Authority" means the competent authority pursuant to a double taxation
agreement in force between the Contracting Parties or, when no such agreement is in force,
the minister or ministry responsible for taxes or their authorized representatives.

d) For the avoidance of doubt, the terms "tax provisions" and "taxes" do not include customs
duties.

ARTICLE 22

STATE AND PRIVILEGED ENTERPRISES
Each Contracting Party shall ensure that any state enterprise which it maintains or establishes
shall conduct its activities in relation to the sale or provision of goods and services in its Area in
a manner consistent with the Contracting Party's obligations under Part III of this Treaty.
No Contracting Party shall encourage or require such a state enterprise to conduct its activities in
its Area in a manner inconsistent with the Contracting Party's obligations under other provisions
of this Treaty.
Each Contracting Party shall ensure that if it establishes or maintains an entity and entrusts the
entity with regulatory, administrative or other governmental authority, such entity shall exercise
that authority in a manner consistent with the Contracting Party's obligations under this Treaty.
No Contracting Party shall encourage or require any entity to which it grants exclusive or special
privileges to conduct its activities in its Area in a manner inconsistent with the Contracting Party's
obligations under this Treaty.
For the purposes of this Article, "entity" includes any enterprise, agency or other organization or
individual.

ARTICLE 23
OBSERVANCE BY SUB-NATIONAL AUTHORITIES

Each Contracting Party is fully responsible under this Treaty for the observance of all provisions
of the Treaty, and shall take such reasonable measures as may be available to it to ensure such
observance by regional and local governments and authorities within its Area.

The dispute settlement provisions in Parts II, IV and V of this Treaty may be invoked in respect
of measures affecting the observance of the Treaty by a Contracting Party which have been taken
by regional or local governments or authorities within the Area of the Contracting Party.

ARTICLE 24

EXCEPTIONS
This Article shall not apply to Articles 12, 13 and 29.
The provisions of this Treaty other than
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a) those referred to in paragraph (1); and

b) with respect to subparagraph (i), Part III of the Treaty
shall not preclude any Contracting Party from adopting or enforcing any measure
1. necessary to protect human, animal or plant life or health;

ii. essential to the acquisition or distribution of Energy Materials and Products in conditions
of short supply arising from causes outside the control of that Contracting Party, provided
that any such measure shall be consistent with the principles that
A) all other Contracting Parties are entitled to an equitable share of the international

supply of such Energy Materials and Products; and
B) any such measure that is inconsistent with this Treaty shall be discontinued as soon
as the conditions giving rise to it have ceased to exist; or

iii. designed to benefit Investors who are aboriginal people or socially or economically
disadvantaged individuals or groups or their Investments and notified to the Secretariat
as such, provided that such measure
A) has no significant impact on that Contracting Party's economy; and
B) does not discriminate between Investors of any other Contracting Party and Investors

of that Contracting Party not included among those for whom the measure is
intended,

provided that no such measure shall constitute a disguised restriction on Economic
Activity in the Energy Sector, or arbitrary or unjustifiable discrimination between
Contracting Parties or between Investors or other interested persons of Contracting
Parties. Such measures shall be duly motivated and shall not nullify or impair any
benefit one or more other Contracting Parties may reasonably expect under this
Treaty to an extent greater than is strictly necessary to the stated end.

3. The provisions of this Treaty other than those referred to in paragraph (1) shall not be construed
to prevent any Contracting Party from taking any measure which it considers necessary:

a) for the protection of its essential security interests including those
i. relating to the supply of Energy Materials and Products to a military establishment; or
ii. taken in time of war, armed conflict or other emergency in international relations;

b) relating to the implementation of national policies respecting the non-proliferation of nuclear
weapons or other nuclear explosive devices or needed to fulfil its obligations under the Treaty
on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, the Nuclear Suppliers Guidelines, and other
international nuclear non-proliferation obligations or understandings; or

c¢) for the maintenance of public order.

Such measure shall not constitute a disguised restriction on Transit.

4. The provisions of this Treaty which accord most favoured nation treatment shall not oblige any
Contracting Party to extend to the Investors of any other Contracting Party any preferential
treatment:

a) resulting from its membership of a free-trade area or customs union; or

b) which is accorded by a bilateral or multilateral agreement concerning economic cooperation
between states that were constituent parts of the former Union of Soviet Socialist Republics
pending the establishment of their mutual economic relations on a definitive basis.

ARTICLE 25
ECONOMIC INTEGRATION AGREEMENTS

1. The provisions of this Treaty shall not be so construed as to oblige a Contracting Party which is
party to an Economic Integration Agreement (hereinafter referred to as "EIA") to extend, by
means of most favoured nation treatment, to another Contracting Party which is not a party to that
EIA, any preferential treatment applicable between the parties to that EIA as a result of their being
parties thereto.

2. For the purposes of paragraph (1), "EIA" means an agreement substantially liberalizing, inter alia,
trade and investment, by providing for the absence or elimination of substantially all discrimin-
ation between or among parties thereto through the elimination of existing discriminatory
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measures and/or the prohibition of new or more discriminatory measures, either at the entry into
force of that agreement or on the basis of a reasonable time frame.

3. This Article shall not affect the application of the GATT and Related Instruments according to
Article 29.

PARTV
DISPUTE SETTLEMENT
ARTICLE 26

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN AN INVESTOR AND A CONTRACTING PARTY

1. Disputes between a Contracting Party and an Investor of another Contracting Party relating to an
Investment of the latter in the Area of the former, which concern an alleged breach of an
obligation of the former under Part III shall, if possible, be settled amicably.

2. If'such disputes can not be settled according to the provisions of paragraph (1) within a period of
three months from the date on which either party to the dispute requested amicable settlement,
the Investor party to the dispute may choose to submit it for resolution:

a) to the courts or administrative tribunals of the Contracting Party party to the dispute;

b) in accordance with any applicable, previously agreed dispute settlement procedure; or

¢) in accordance with the following paragraphs of this Article.

3. a) Subject only to subparagraphs (b) and (c), each Contracting Party hereby gives its uncon-
ditional consent to the submission of a dispute to international arbitration or conciliation in
accordance with the provisions of this Article.

b) i. The Contracting Parties listed in Annex ID do not give such unconditional consent where

the Investor has previously submitted the dispute under subparagraph (2)(a) or (b).

ii. For the sake of transparency, each Contracting Party that is listed in Annex ID shall
provide a written statement of its policies, practices and conditions in this regard to the
Secretariat no later than the date of the deposit of its instrument of ratification, acceptance
or approval in accordance with Article 39 or the deposit of its instrument of accession in
accordance with Article 41.

c) A Contracting Party listed in Annex IA does not give such unconditional consent with respect
to a dispute arising under the last sentence of Article 10(1).

4. In the event that an Investor chooses to submit the dispute for resolution under subparagraph
(2)(c), the Investor shall further provide its consent in writing for the dispute to be submitted to:
a) i. The International Centre for Settlement of Investment Disputes, established pursuant to

the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals
of other States opened for signature at Washington, 18 March 1965 (hereinafter referred
to as the "ICSID Convention"), if the Contracting Party of the Investor and the Con-
tracting Party party to the dispute are both parties to the ICSID Convention; or

ii. The International Centre for Settlement of Investment Disputes, established pursuant to
the Convention referred to in subparagraph (a)(i), under the rules governing the
Additional Facility for the Administration of Proceedings by the Secretariat of the Centre
(hereinafter referred to as the "Additional Facility Rules"), if the Contracting Party of the
Investor or the Contracting Party party to the dispute, but not both, is a party to the ICSID
Convention;

b) a sole arbitrator or ad hoc arbitration tribunal established under the Arbitration Rules of the
United Nations Commission on International Trade Law (hereinafter referred to as
"UNCITRAL"); or

c) an arbitral proceeding under the Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of
Commerce.

5. a) The consent given in paragraph (3) together with the written consent of the Investor given
pursuant to paragraph (4) shall be considered to satisfy the requirement for:

i.  written consent of the parties to a dispute for purposes of Chapter II of the ICSID
Convention and for purposes of the Additional Facility Rules;
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ii. an "agreement in writing" for purposes of article II of the United Nations Convention on
the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards, done at New York, 10
June 1958 (hereinafter referred to as the "New York Convention"); and

iii. "the parties to a contract [to] have agreed in writing" for the purposes of article 1 of the
UNCITRAL Arbitration Rules.

b) Any arbitration under this Article shall at the request of any party to the dispute be held in a
state that is a party to the New York Convention. Claims submitted to arbitration hereunder
shall be considered to arise out of a commercial relationship or transaction for the purposes of
article I of that Convention.

6. A tribunal established under paragraph (4) shall decide the issues in dispute in accordance with
this Treaty and applicable rules and principles of international law.

7. An Investor other than a natural person which has the nationality of a Contracting Party party to
the dispute on the date of the consent in writing referred to in paragraph (4) and which, before a
dispute between it and that Contracting Party arises, is controlled by Investors of another
Contracting Party, shall for the purpose of article 25(2)(b) of the ICSID Convention be treated as
a "national of another Contracting State" and shall for the purpose of article 1(6) of the Additional
Facility Rules be treated as a "national of another State".

8. The awards of arbitration, which may include an award of interest, shall be final and binding upon
the parties to the dispute. An award of arbitration concerning a measure of a sub-national govern-
ment or authority of the disputing Contracting Party shall provide that the Contracting Party may
pay monetary damages in lieu of any other remedy granted. Each Contracting Party shall carry
out without delay any such award and shall make provision for the effective enforcement in its
Area of such awards.

ARTICLE 27
SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN CONTRACTING PARTIES

1. Contracting Parties shall endeavour to settle disputes concerning the application or interpretation
of this Treaty through diplomatic channels.

2. If a dispute has not been settled in accordance with paragraph (1) within a reasonable period of
time, either party thereto may, except as otherwise provided in this Treaty or agreed in writing by
the Contracting Parties, and except as concerns the application or interpretation of Article 6 or
Article 19 or, for Contracting Parties listed in Annex 1A, the last sentence of Article 10(1), upon
written notice to the other party to the dispute submit the matter to an ad hoc tribunal under this
Article.

3. Such an ad hoc arbitral tribunal shall be constituted as follows:

a) The Contracting Party instituting the proceedings shall appoint one member of the tribunal
and inform the other Contracting Party to the dispute of its appointment within 30 days of
receipt of the notice referred to in paragraph (2) by the other Contracting Party;

b) Within 60 days of the receipt of the written notice referred to in paragraph (2), the other
Contracting Party party to the dispute shall appoint one member. If the appointment is not
made within the time limit prescribed, the Contracting Party having instituted the proceedings
may, within 90 days of the receipt of the written notice referred to in paragraph (2), request
that the appointment be made in accordance with subparagraph (d);

¢) A third member, who may not be a national or citizen of a Contracting Party party to the
dispute, shall be appointed by the Contracting Parties parties to the dispute. That member
shall be the President of the tribunal. If, within 150 days of the receipt of the notice referred
to in paragraph (2), the Contracting Parties are unable to agree on the appointment of a third
member, that appointment shall be made, in accordance with subparagraph (d), at the request
of either Contracting Party submitted within 180 days of the receipt of that notice;

d) Appointments requested to be made in accordance with this paragraph shall be made by the
Secretary-General of the Permanent Court of International Arbitration within 30 days of the
receipt of a request to do so. If the Secretary-General is prevented from discharging this task,
the appointments shall be made by the First Secretary of the Bureau. If the latter, in turn, is
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prevented from discharging this task, the appointments shall be made by the most senior
Deputy;

Appointments made in accordance with subparagraphs (a) to (d) shall be made with regard to
the qualifications and experience, particularly in matters covered by this Treaty, of the
members to be appointed;

In the absence of an agreement to the contrary between the Contracting Parties, the Arbitration
Rules of UNCITRAL shall govern, except to the extent modified by the Contracting Parties
parties to the dispute or by the arbitrators. The tribunal shall take its decisions by a majority
vote of its members;

The tribunal shall decide the dispute in accordance with this Treaty and applicable rules and
principles of international law;

The arbitral award shall be final and binding upon the Contracting Parties parties to the
dispute;

Where, in making an award, a tribunal finds that a measure of a regional or local government
or authority within the Area of a Contracting Party listed in Part I of Annex P is not in
conformity with this Treaty, either party to the dispute may invoke the provisions of Part II
of Annex P;

The expenses of the tribunal, including the remuneration of its members, shall be borne in
equal shares by the Contracting Parties parties to the dispute. The tribunal may, however, at
its discretion direct that a higher proportion of the costs be paid by one of the Contracting
Parties parties to the dispute;

Unless the Contracting Parties parties to the dispute agree otherwise, the tribunal shall sit in
The Hague, and use the premises and facilities of the Permanent Court of Arbitration;

A copy of the award shall be deposited with the Secretariat which shall make it generally
available.

ARTICLE 28
NON-APPLICATION OF ARTICLE 27 TO CERTAIN DISPUTES

A dispute between Contracting Parties with respect to the application or interpretation of Article
5 or 29 shall not be settled under Article 27 unless the Contracting Parties parties to the dispute so

agree.

PART VI
TRANSITIONAL PROVISIONS
ARTICLE 29
INTERIM PROVISIONS ON TRADE-RELATED MATTERS

1. The provisions of this Article shall apply to trade in Energy Materials and Products while any
Contracting Party is not a party to the GATT and Related Instruments.

2. a)

b)

©)

Trade in Energy Materials and Products between Contracting Parties at least one of which is
not a party to the GATT or a relevant Related Instrument shall be governed, subject to
subparagraphs (b) and (c) and to the exceptions and rules provided for in Annex G, by the
provisions of GATT 1947 and Related Instruments, as applied on 1 March 1994 and practised
with regard to Energy Materials and Products by parties to GATT 1947 among themselves,
as if all Contracting Parties were parties to GATT 1947 and Related Instruments.

Such trade of a Contracting Party which is a state that was a constituent part of the former
Union of Soviet Socialist Republics may instead be governed, subject to the provisions of
Annex TFU, by an agreement between two or more such states, until 1 December 1999 or the
admission of that Contracting Party to the GATT, whichever is the earlier.

As concerns trade between any two parties to the GATT, subparagraph (a) shall not apply if
either of those parties is not a party to GATT 1947.

3. Each signatory to this Treaty, and each state or Regional Economic Integration Organization
acceding to this Treaty, shall on the date of its signature or of its deposit of its instrument of
accession provide to the Secretariat a list of all tariff rates and other charges levied on Energy
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Materials and Products at the time of importation or exportation, notifying the level of such rates
and charges applied on such date of signature or deposit. Any changes to such rates or other
charges shall be notified to the Secretariat, which shall inform the Contracting Parties of such
changes.

4. Each Contracting Party shall endeavour not to increase any tariff rate or other charge levied at the
time of importation or exportation:

a) in the case of the importation of Energy Materials and Products described in Part I of the
Schedule relating to the Contracting Party referred to in article II of the GATT, above the
level set forth in that Schedule, if the Contracting Party is a party to the GATT;

b) in the case of the exportation of Energy Materials and Products, and that of their importation
if the Contracting Party is not a party to the GATT, above the level most recently notified to
the Secretariat, except as permitted by the provisions made applicable by subparagraph (2)(a).

5. A Contracting Party may increase such tariff rate or other charge above the level referred to in
paragraph (4) only if:

a) in the case of a rate or other charge levied at the time of importation, such action is not
inconsistent with the applicable provisions of the GATT other than those provisions of GATT
1947 and Related Instruments listed in Annex G and the corresponding provisions of GATT
1994 and Related Instruments; or

b) it has, to the fullest extent practicable under its legislative procedures, notified the Secretariat
of its proposal for such an increase, given other interested Contracting Parties reasonable
opportunity for consultation with respect to its proposal, and accorded consideration to any
representations from such Contracting Parties.

6. Signatories undertake to commence negotiations not later than 1 January 1995 with a view to
concluding by 1 January 1998, as appropriate in the light of any developments in the world trading
system, a text of an amendment to this Treaty which shall, subject to conditions to be laid down
therein, commit each Contracting Party not to increase such tariffs or charges beyond the level
prescribed under that amendment.

7. Annex D shall apply to disputes regarding compliance with provisions applicable to trade under
this Article and, unless both Contracting Parties agree otherwise, to disputes regarding compli-
ance with Article 5 between Contracting Parties at least one of which is not a party to the GATT,
except that Annex D shall not apply to any dispute between Contracting Parties, the substance of
which arises under an agreement that:

a) has been notified in accordance with and meets the other requirements of subparagraph (2)(b)
and Annex TFU; or

b) establishes a free-trade area or a customs union as described in article XXIV of the GATT.

ARTICLE 30
DEVELOPMENTS IN INTERNATIONAL TRADING ARRANGEMENTS
Contracting Parties undertake that in the light of the results of the Uruguay Round of Multilateral
Trade Negotiations embodied principally in the Final Act thereof done at Marrakesh, 15 April 1994,
they will commence consideration not later than 1 July 1995 or the entry into force of this Treaty,
whichever is the later, of appropriate amendments to this Treaty with a view to the adoption of any
such amendments by the Charter Conference.

ARTICLE 31
ENERGY-RELATED EQUIPMENT
The provisional Charter Conference shall at its first meeting commence examination of the
inclusion of energy-related equipment in the trade provisions of this Treaty.

ARTICLE 32
TRANSITIONAL ARRANGEMENTS
1. In recognition of the need for time to adapt to the requirements of a market economy, a
Contracting Party listed in Annex T may temporarily suspend full compliance with its obligations
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under one or more of the following provisions of this Treaty, subject to the conditions in

paragraphs (3) to (6):

Article 6(2) and (5)

Article 7(4)

Article 9(1)

Article 10(7) — specific measures

Article 14(1)(d) — related only to transfer of unspent earnings

Article 20(3)

Article 22(1) and (3)

2. Other Contracting Parties shall assist any Contracting Party which has suspended full compliance
under paragraph (1) to achieve the conditions under which such suspension can be terminated.
This assistance may be given in whatever form the other Contracting Parties consider most
effective to respond to the needs notified under subparagraph (4)(c) including, where appropriate,
through bilateral or multilateral arrangements.

3. The applicable provisions, the stages towards full implementation of each, the measures to be
taken and the date or, exceptionally, contingent event, by which each stage shall be completed
and measure taken are listed in Annex T for each Contracting Party claiming transitional arrange-
ments. Each such Contracting Party shall take the measure listed by the date indicated for the
relevant provision and stage as set out in Annex T. Contracting Parties which have temporarily
suspended full compliance under paragraph (1) undertake to comply fully with the relevant
obligations by 1 July 2001. Should a Contracting Party find it necessary, due to exceptional
circumstances, to request that the period of such temporary suspension be extended or that any
further temporary suspension not previously listed in Annex T be introduced, the decision on a
request to amend Annex T shall be made by the Charter Conference.

4. A Contracting Party which has invoked transitional arrangements shall notify the Secretariat no
less often than once every 12 months:

a) of the implementation of any measures listed in its Annex T and of its general progress to full
compliance;

b) of the progress it expects to make during the next 12 months towards full compliance with its
obligations, of any problem it foresees and of its proposals for dealing with that problem;

c) of the need for technical assistance to facilitate completion of the stages set out in Annex T
as necessary for the full implementation of this Treaty, or to deal with any problem notified
pursuant to subparagraph (b) as well as to promote other necessary market-oriented reforms
and modernization of its energy sector;

d) of any possible need to make a request of the kind referred to in paragraph (3).

5. The Secretariat shall:

a) circulate to all Contracting Parties the notifications referred to in paragraph (4);

b) circulate and actively promote, relying where appropriate on arrangements existing within
other international organizations, the matching of needs for and offers of technical assistance
referred to in paragraph (2) and subparagraph (4)(c);

c¢) circulate to all Contracting Parties at the end of each six month period a summary of any
notifications made under subparagraph (4)(a) or (d).

6. The Charter Conference shall annually review the progress by Contracting Parties towards
implementation of the provisions of this Article and the matching of needs and offers of technical
assistance referred to in paragraph (2) and subparagraph (4)(c). In the course of that review it may
decide to take appropriate action.

PART VII
STRUCTURE AND INSTITUTIONS
ARTICLE 33
ENERGY CHARTER PROTOCOLS AND DECLARATIONS
1. The Charter Conference may authorize the negotiation of a number of Energy Charter Protocols
or Declarations in order to pursue the objectives and principles of the Charter.
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2. Any signatory to the Charter may participate in such negotiation.

3. A state or Regional Economic Integration Organization shall not become a party to a Protocol or
Declaration unless it is, or becomes at the same time, a signatory to the Charter and a Contracting
Party to this Treaty.

4. Subject to paragraph (3) and subparagraph (6)(a), final provisions applying to a Protocol shall be
defined in that Protocol.

5. A Protocol shall apply only to the Contracting Parties which consent to be bound by it, and shall
not derogate from the rights and obligations of those Contracting Parties not party to the Protocol.

6. a) A Protocol may assign duties to the Charter Conference and functions to the Secretariat,

provided that no such assignment may be made by an amendment to a Protocol unless that
amendment is approved by the Charter Conference, whose approval shall not be subject to
any provisions of the Protocol which are authorized by subparagraph (b).

b) A Protocol which provides for decisions thereunder to be taken by the Charter Conference
may, subject to subparagraph (a), provide with respect to such decisions:
i.  for voting rules other than those contained in Article 36;
ii. that only parties to the Protocol shall be considered to be Contracting Parties for the

purposes of Article 36 or eligible to vote under the rules provided for in the Protocol.

ARTICLE 34
ENERGY CHARTER CONFERENCE

1. The Contracting Parties shall meet periodically in the Energy Charter Conference (referred to
herein as the "Charter Conference") at which each Contracting Party shall be entitled to have one
representative. Ordinary meetings shall be held at intervals determined by the Charter Con-
ference.

2. Extraordinary meetings of the Charter Conference may be held at such times as may be deter-
mined by the Charter Conference, or at the written request of any Contracting Party, provided
that, within six weeks of the request being communicated to the Contracting Parties by the
Secretariat, it is supported by at least one-third of the Contracting Parties.

3. The functions of the Charter Conference shall be to:

a) carry out the duties assigned to it by this Treaty and any Protocols;

b) keep under review and facilitate the implementation of the principles of the Charter and of the
provisions of this Treaty and the Protocols;

c) facilitate in accordance with this Treaty and the Protocols the coordination of appropriate
general measures to carry out the principles of the Charter;

d) consider and adopt programmes of work to be carried out by the Secretariat;

e) consider and approve the annual accounts and budget of the Secretariat;

f) consider and approve or adopt the terms of any headquarters or other agreement, including
privileges and immunities considered necessary for the Charter Conference and the
Secretariat;

g) encourage cooperative efforts aimed at facilitating and promoting market-oriented reforms
and modernization of energy sectors in those countries of Central and Eastern Europe and the
former Union of Soviet Socialist Republics undergoing economic transition;

h) authorize and approve the terms of reference for the negotiation of Protocols, and consider
and adopt the texts thereof and of amendments thereto;

i) authorize the negotiation of Declarations, and approve their issuance;

j) decide on accessions to this Treaty;

k) authorize the negotiation of and consider and approve or adopt association agreements;

1) consider and adopt texts of amendments to this Treaty;

m) consider and approve modifications of and technical changes to the Annexes to this Treaty;

n) appoint the Secretary-General and take all decisions necessary for the establishment and
functioning of the Secretariat including the structure, staff levels and standard terms of
employment of officials and employees.
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4. In the performance of its duties, the Charter Conference, through the Secretariat, shall cooperate
with and make as full a use as possible, consistently with economy and efficiency, of the services
and programmes of other institutions and organizations with established competence in matters
related to the objectives of this Treaty.

5. The Charter Conference may establish such subsidiary bodies as it considers appropriate for the
performance of its duties.

6. The Charter Conference shall consider and adopt rules of procedure and financial rules.

7. In 1999 and thereafter at intervals (of not more than five years) to be determined by the Charter
Conference, the Charter Conference shall thoroughly review the functions provided for in this
Treaty in the light of the extent to which the provisions of the Treaty and Protocols have been
implemented. At the conclusion of each review the Charter Conference may amend or abolish the
functions specified in paragraph (3) and may discharge the Secretariat.

ARTICLE 35
SECRETARIAT

1. Incarrying out its duties, the Charter Conference shall have a Secretariat which shall be composed
of a Secretary-General and such staff as are the minimum consistent with efficient performance.

2. The Secretary-General shall be appointed by the Charter Conference. The first such appointment
shall be for a maximum period of five years.

3. In the performance of its duties the Secretariat shall be responsible to and report to the Charter
Conference.

4. The Secretariat shall provide the Charter Conference with all necessary assistance for the per-
formance of its duties and shall carry out the functions assigned to it in this Treaty or in any
Protocol and any other functions assigned to it by the Charter Conference.

5. The Secretariat may enter into such administrative and contractual arrangements as may be
required for the effective discharge of its functions.

ARTICLE 36
VOTING

1. Unanimity of the Contracting Parties Present and Voting at the meeting of the Charter Conference
where such matters fall to be decided shall be required for decisions by the Charter Conference
to:

a) adopt amendments to this Treaty other than amendments to Articles 34 and 35 and Annex T;

b) approve accessions to this Treaty under Article 41 by states or Regional Economic Integration
Organizations which were not signatories to the Charter as of 16 June 1995;

¢) authorize the negotiation of and approve or adopt the text of association agreements;

d) approve modifications to Annexes EM, NI, G and B;

e) approve technical changes to the Annexes to this Treaty; and

f) approve the Secretary-General's nominations of panelists under Annex D, paragraph (7).
The Contracting Parties shall make every effort to reach agreement by consensus on any other
matter requiring their decision under this Treaty. If agreement cannot be reached by con-
sensus, paragraphs (2) to (5) shall apply.

2. Decisions on budgetary matters referred to in Article 34(3)(e) shall be taken by a qualified
majority of Contracting Parties whose assessed contributions as specified in Annex B represent,
in combination, at least three-fourths of the total assessed contributions specified therein.

3. Decisions on matters referred to in Article 34(7) shall be taken by a three-fourths majority of the
Contracting Parties.

4. Except in cases specified in subparagraphs (1)(a) to (f), paragraphs (2) and (3), and subject to
paragraph (6), decisions provided for in this Treaty shall be taken by a three-fourths majority of
the Contracting Parties Present and Voting at the meeting of the Charter Conference at which
such matters fall to be decided.

5. For purposes of this Article,"Contracting Parties Present and Voting" means Contracting Parties
present and casting affirmative or negative votes, provided that the Charter Conference may
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decide upon rules of procedure to enable such decisions to be taken by Contracting Parties by
correspondence.

6. Except as provided in paragraph (2), no decision referred to in this Article shall be valid unless it
has the support of a simple majority of the Contracting Parties.

7. A Regional Economic Integration Organization shall, when voting, have a number of votes equal
to the number of its member states which are Contracting Parties to this Treaty; provided that
such an Organization shall not exercise its right to vote if its member states exercise theirs, and
vice versa.

8. In the event of persistent arrears in a Contracting Party's discharge of financial obligations under
this Treaty, the Charter Conference may suspend that Contracting Party's voting rights in whole
or in part.

ARTICLE 37
FUNDING PRINCIPLES

1. Each Contracting Party shall bear its own costs of representation at meetings of the Charter
Conference and any subsidiary bodies.

2. The cost of meetings of the Charter Conference and any subsidiary bodies shall be regarded as a
cost of the Secretariat.

3. The costs of the Secretariat shall be met by the Contracting Parties assessed according to their
capacity to pay, determined as specified in Annex B, the provisions of which may be modified in
accordance with Article 36(1)(d).

4. A Protocol shall contain provisions to assure that any costs of the Secretariat arising from that
Protocol are borne by the parties thereto.

5. The Charter Conference may in addition accept voluntary contributions from one or more Con-
tracting Parties or from other sources. Costs met from such contributions shall not be considered
costs of the Secretariat for the purposes of paragraph (3).

PART VIII
FINAL PROVISIONS
ARTICLE 38
SIGNATURE
This Treaty shall be open for signature at Lisbon from 17 December 1994 to 16 June 1995 by the
states and Regional Economic Integration Organizations which have signed the Charter.

ARTICLE 39
RATIFICATION, ACCEPTANCE OR APPROVAL
This Treaty shall be subject to ratification, acceptance or approval by signatories. Instruments of
ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Depositary.

ARTICLE 40
APPLICATION TO TERRITORIES

1. Any state or Regional Economic Integration Organization may at the time of signature, ratifi-
cation, acceptance, approval or accession, by a declaration deposited with the Depositary, declare
that the Treaty shall be binding upon it with respect to all the territories for the international
relations of which it is responsible, or to one or more of them. Such declaration shall take effect
at the time the Treaty enters into force for that Contracting Party.

2. Any Contracting Party may at a later date, by a declaration deposited with the Depositary, bind
itself under this Treaty with respect to other territory specified in the declaration. In respect of
such territory the Treaty shall enter into force on the ninetieth day following the receipt by the
Depositary of such declaration.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification to the Depositary. The withdrawal
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shall, subject to the applicability of Article 47(3), become effective upon the expiry of one year
after the date of receipt of such notification by the Depositary.

The definition of "Area" in Article 1(10) shall be construed having regard to any declaration
deposited under this Article.

ARTICLE 41
ACCESSION
This Treaty shall be open for accession, from the date on which the Treaty is closed for signature,

by states and Regional Economic Integration Organizations which have signed the Charter, on terms
to be approved by the Charter Conference. The instruments of accession shall be deposited with the
Depositary.

[u—

ARTICLE 42

AMENDMENTS
Any Contracting Party may propose amendments to this Treaty.
The text of any proposed amendment to this Treaty shall be communicated to the Contracting
Parties by the Secretariat at least three months before the date on which it is proposed for adoption
by the Charter Conference.
Amendments to this Treaty, texts of which have been adopted by the Charter Conference, shall
be communicated by the Secretariat to the Depositary which shall submit them to all Contracting
Parties for ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance or approval of amendments to this Treaty shall be
deposited with the Depositary. Amendments shall enter into force between Contracting Parties
having ratified, accepted or approved them on the ninetieth day after deposit with the Depositary
of instruments of ratification, acceptance or approval by at least three-fourths of the Contracting
Parties. Thereafter the amendments shall enter into force for any other Contracting Party on the
ninetieth day after that Contracting Party deposits its instrument of ratification, acceptance or
approval of the amendments.

ARTICLE 43
ASSOCIATION AGREEMENTS

The Charter Conference may authorize the negotiation of association agreements with states or
Regional Economic Integration Organizations, or with international organizations, in order to
pursue the objectives and principles of the Charter and the provisions of this Treaty or one or
more Protocols.

The relationship established with and the rights enjoyed and obligations incurred by an associat-
ing state, Regional Economic Integration Organization, or international organization shall be
appropriate to the particular circumstances of the association, and in each case shall be set out in
the association agreement.

ARTICLE 44
ENTRY INTO FORCE

This Treaty shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of the thirtieth
instrument of ratification, acceptance or approval thereof, or of accession thereto, by a state or
Regional Economic Integration Organization which is a signatory to the Charter as of 16 June
1995.

For each state or Regional Economic Integration Organization which ratifies, accepts or approves
this Treaty or accedes thereto after the deposit of the thirtieth instrument of ratification, accept-
ance or approval, it shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit by such
state or Regional Economic Integration Organization of its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.
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3. For the purposes of paragraph (1), any instrument deposited by a Regional Economic Integration
Organization shall not be counted as additional to those deposited by member states of such
Organization.

ARTICLE 45
PROVISIONAL APPLICATION

1. Each signatory agrees to apply this Treaty provisionally pending its entry into force for such
signatory in accordance with Article 44, to the extent that such provisional application is not
inconsistent with its constitution, laws or regulations.

2. a) Notwithstanding paragraph (1) any signatory may, when signing, deliver to the Depositary a
declaration that it is not able to accept provisional application. The obligation contained in
paragraph (1) shall not apply to a signatory making such a declaration. Any such signatory
may at any time withdraw that declaration by written notification to the Depositary.

b) Neither a signatory which makes a declaration in accordance with subparagraph (a) nor
Investors of that signatory may claim the benefits of provisional application under paragraph
().

¢) Notwithstanding subparagraph (a), any signatory making a declaration referred to in sub-
paragraph (a) shall apply Part VII provisionally pending the entry into force of the Treaty for
such signatory in accordance with Article 44, to the extent that such provisional application
is not inconsistent with its laws or regulations.

3. a) Any signatory may terminate its provisional application of this Treaty by written notification
to the Depositary of its intention not to become a Contracting Party to the Treaty. Termination
of provisional application for any signatory shall take effect upon the expiration of 60 days
from the date on which such signatory's written notification is received by the Depositary.

b) In the event that a signatory terminates provisional application under subparagraph (a), the
obligation of the signatory under paragraph (1) to apply Parts III and V with respect to any
Investments made in its Area during such provisional application by Investors of other
signatories shall nevertheless remain in effect with respect to those Investments for twenty
years following the effective date of termination, except as otherwise provided in sub-
paragraph (c).

c) Subparagraph (b) shall not apply to any signatory listed in Annex PA. A signatory shall be
removed from the list in Annex PA effective upon delivery to the Depositary of its request
therefor.

4. Pending the entry into force of this Treaty the signatories shall meet periodically in the provisional
Charter Conference, the first meeting of which shall be convened by the provisional Secretariat
referred to in paragraph (5) not later than 180 days after the opening date for signature of the
Treaty as specified in Article 38.

5. The functions of the Secretariat shall be carried out on an interim basis by a provisional Secretariat
until the entry into force of this Treaty pursuant to Article 44 and the establishment of a
Secretariat.

6. The signatories shall, in accordance with and subject to the provisions of paragraph (1) or sub-
paragraph (2)(c) as appropriate, contribute to the costs of the provisional Secretariat as if the
signatories were Contracting Parties under Article 37(3). Any modifications made to Annex B by
the signatories shall terminate upon the entry into force of this Treaty.

7. A state or Regional Economic Integration Organization which, prior to this Treaty's entry into
force, accedes to the Treaty in accordance with Article 41 shall, pending the Treaty's entry into
force, have the rights and assume the obligations of a signatory under this Article.

ARTICLE 46
RESERVATIONS
No reservations may be made to this Treaty.
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ARTICLE 47
WITHDRAWAL

1. At any time after five years from the date on which this Treaty has entered into force for a Con-
tracting Party, that Contracting Party may give written notification to the Depositary of its
withdrawal from the Treaty.

2. Any such withdrawal shall take effect upon the expiry of one year after the date of the receipt of
the notification by the Depositary, or on such later date as may be specified in the notification of
withdrawal.

3. The provisions of this Treaty shall continue to apply to Investments made in the Area of a Con-
tracting Party by Investors of other Contracting Parties or in the Area of other Contracting Parties
by Investors of that Contracting Party as of the date when that Contracting Party's withdrawal
from the Treaty takes effect for a period of 20 years from such date.

4. All Protocols to which a Contracting Party is party shall cease to be in force for that Contracting
Party on the effective date of its withdrawal from this Treaty.

ARTICLE 48
STATUS OF ANNEXES AND DECISIONS
The Annexes to this Treaty and the Decisions set out in Annex 2 to the Final Act of the European
Energy Charter Conference signed at Lisbon on 17 December 1994 are integral parts of the Treaty.

ARTICLE 49
DEPOSITARY
The Government of the Portuguese Republic shall be the Depositary of this Treaty.

ARTICLE 50
AUTHENTIC TEXTS
In witness whereof the undersigned, being duly authorized to that effect, have signed this Treaty
in English, French, German, Italian, Russian and Spanish, of which every text is equally authentic, in
one original, which will be deposited with the Government of the Portuguese Republic.

Done at Lisbon on the seventeenth day of December in the year one thousand nine hundred and
ninety-four.

C-deild — Utgafud.: 4. névember 2022
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	Bráðabirgðaákvæði um viðskiptatengd málefni.
	30. gr.
	Þróun fyrirkomulags alþjóðaviðskipta.
	31. gr.
	Orkutengdur búnaður.
	32. gr.
	Umbreytingarráðstafanir.

	VII. HLUTI
	Skipulag og stofnanir.
	33. gr.
	Bókanir við orkusáttmálann og yfirlýsingar.
	34. gr.
	Ráðstefnan um orkusáttmálann.
	35. gr.
	Aðalskrifstofan.
	36. gr.
	Atkvæðagreiðsla.
	37. gr.
	Meginreglur um fjármögnun.

	VIII. HLUTI
	Lokaákvæði.
	38. gr.
	Undirritun.
	39. gr.
	Fullgilding, staðfesting eða samþykki.
	40. gr.
	Gildi gagnvart yfirráðasvæðum.
	41. gr.
	Aðild.
	42. gr.
	Breytingar.
	43. gr.
	Samstarfssamningar.
	44. gr.
	Gildistaka.
	45. gr.
	Beiting til bráðabirgða.
	46. gr.
	Fyrirvarar.
	47. gr.
	Úrsögn.
	48. gr.
	Staða viðauka og ákvarðana.
	49. gr.
	Vörsluaðili.
	50. gr.
	Jafngildir textar.
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